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	1. GENERAL PROVISIONS
	1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

	1.1 «Global Exchange» non-banking credit organization» Limited liability company (the “Company”), is organized by the resolution of the sole founder No. 1 dated July 22, 2015 (Decision of the sole founder No. 1 dated July 22, 2015) as a legal entity operating pursuant to these Bylaws (the “Bylaws”), regulations of the Bank of Russia and laws of the Russian Federation.
	1.1 Общество с ограниченной ответственностью «Небанковская кредитная организация «Глобал Эксчейндж» («Общество») учреждается на основании решения единственного учредителя от 22 июля 2015 года (Решение единственного учредителя № 1 от 22 июля 2015 года) как юридическое лицо, действующее на основании настоящего устава («Устав»), нормативных актов Банка России и законодательства Российской Федерации.

	1.2 The Company is organized for an indefinite period of time.
	1.2 Общество учреждено без ограничения срока деятельности.

	2. NAME AND REGISTERED OFFICE OF THE COMPANY
	2. НАИМЕНОВАНИЕ И МЕСТО НАХОЖДЕНИЯ ОБЩЕСТВА

	2.1 The Company’s full business name:
	2.1 Полное фирменное наименование Общества:

	· in Russian: Общество с ограниченной ответственностью «Небанковская кредитная организация «Глобал Эксчейндж»;
	· на русском языке: Общество с ограниченной ответственностью «Небанковская кредитная организация «Глобал Эксчейндж»;

	· in English: «Global Exchange» non-banking credit organization» Limited liability company.
	· на английском языке: «Global Exchange» non-banking credit organization» Limited liability company.

	2.2 The Company’s abbreviated business name:
	2.2 Сокращенное фирменное наименование Общества:

	· in Russian: ООО «НКО «Глобал Эксчейндж»;
	· на русском языке: ООО «НКО «Глобал Эксчейндж»;

	· in English: «Global Exchange NCO» LLC. 
	· на английском языке: «Global Exchange NCO» LLC. 

	2.3 The Company’s registered office is at 119530, Russia, Moscow, Ochakovskoe shosse, 34, premise IV- room 11.
	2.3 Место нахождения Общества: 119530, Россия, г. Москва, Очаковское шоссе д. 34, помещение IV - комната 11.

	2.4 The Company’s mailing address: 119530, Russia, Moscow, Ochakovskoe shosse, 34, premise IV- room 11.
	2.4 Почтовый адрес Общества: 119530, Россия, г. Москва, Очаковское шоссе д. 34, помещение IV - комната 11.

	3. LEGAL STATUS OF THE COMPANY
	3. ПРАВОВОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ОБЩЕСТВА

	3.1 The Company is a legal entity operating within the banking system of the Russian Federation.
	3.1 Общество является юридическим лицом и входит в банковскую систему Российской Федерации.

	3.2 The Company has a separate property and is responsible for its obligations to them, on its own behalf to acquire and exercise civil rights and bear civil obligations, sue and be sued in court
	3.2 Общество имеет обособленное имущество и отвечает им по своим обязательствам, может от своего имени приобретать и осуществлять гражданские права и нести гражданские обязанности, быть истцом и ответчиком в суде.

	3.3 The Company shall own the assets contributed by its founding member (members) to pay for their ownership interests in the Company’s authorized capital (the “Interest”) or as a contribution to the Company’s assets and own other assets acquired in the course of the Company’s business.
	3.4 Общество является собственником имущества, переданного ему учредителем (участниками) в оплату его доли в уставном капитале Общества («Доля») или в качестве вклада в имущество Общества, а также собственником иного имущества, приобретенного в процессе деятельности Общества.

	3.3 The Company shall be liable for the full extent of its assets. Members are not liable to the Company and shall bear the risk of damages associated with the Company’s business to the extent of their Interests. 
	3.5 Общество несет ответственность по своим обязательствам всем принадлежащим ему имуществом. Участники не отвечают по обязательствам Общества и несут риск убытков, связанных с деятельностью Общества, в пределах стоимости принадлежащих им Долей. 

	3.4 The Russian Federation, constituent entities of the Russian Federation and municipalities shall not be liable for the obligations of the Company, nor shall the Company be liable for the obligations of the Russian Federation, constituent entities of the Russian Federation or municipalities.
	3.6 Российская Федерация, субъекты Российской Федерации, муниципальные образования не несут ответственности по обязательствам Общества, равно как и Общество не несет ответственности по обязательствам Российской Федерации, субъектов Российской Федерации и муниципальных образований.

	The Company shall not be liable for the obligations of the Bank of Russia. The Bank of Russia shall not be liable for the obligations of the Company except where the Bank of Russia assumed such obligations.
	Общество не отвечает по обязательствам Банка России. Банк России не отвечает по обязательствам Общества, за исключением случаев, когда Банк России принял на себя такие обязательства.

	3.5 The Company shall have a round seal bearing its full business name and its registered office.
	3.7 Общество имеет круглую печать, содержащую ее полное фирменное наименование и указание на ее место нахождения.

	The Company shall have stamps and letterheads bearing its name; the Company may also have a registered trademark and other means of identification.
	Общество имеет штампы и бланки со своим наименованием, Общество также может иметь зарегистрированный товарный знак и другие средства индивидуализации юридического лица.

	4. SUBSIDIARIES AND ASSOCIATED COMPANIES. BRANCHES AND REPRESENTATIVE OFFICES
	4. ДОЧЕРНИЕ И ЗАВИСИМЫЕ ОБЩЕСТВА. ФИЛИАЛЫ И ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВА

	4.1 The Company may set up branches and open representative offices within the Russian Federation under Russian laws. 
	4.1 Общество вправе создавать филиалы и открывать представительства на территории Российской Федерации в соответствии с российским законодательством. 

	4.2 The Company has no branches or representative offices as of the date of its state registration.
	4.2 На момент государственной регистрации Общество не имеет филиалов и представительств.

	5. PURPOSE AND SCOPE OF THE COMPANY’S BUSINESS
	5. ЦЕЛЬ СОЗДАНИЯ И ПРЕДМЕТ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЩЕСТВА

	5.1 The purpose of the Company is to earn profits through banking operations and other transactions contemplated by laws of the Russian Federation pursuant to a special permit (license) issued by the Bank of Russia. 
	5.1 Целью создания Общества является получение прибыли путем осуществления банковских операций и других сделок, предусмотренных законодательством Российской Федерации, на основании специального разрешения (лицензии), выданного (выданной) Банком России.

	5.2 The Company may engage in the following banking operations involving rubles and foreign currencies:
	5.2 Общество может осуществлять следующие банковские операции со средствами в рублях и иностранной валюте:

	· Opening and maintenance of corporate bank accounts.
	· Открытие и ведение банковских счетов юридических лиц.

	· Making money transfers as instructed by legal entities, including correspondent banks, through their bank accounts.
	· Осуществление переводов денежных средств по поручению юридических лиц, в том числе банков-корреспондентов, по их банковским счетам.

	· Cash-in-transit services for cash, promissory notes, payment and accounting documents and cashier services for individuals and corporate entities.
	· Инкассация денежных средств, векселей, платежных и расчетных документов и кассовое обслуживание физических и юридических лиц.

	The Company may provide cashier services for individuals only in relation to money transfers without opening bank accounts, including electronic funds (except postal money orders).
	Кассовое обслуживание физических лиц Общество вправе осуществлять только в связи с осуществлением переводов денежных средств без открытия банковских счетов, в том числе электронных денежных средств (за исключением почтовых переводов).

	· Sale and purchase of foreign currencies in cash and non-cash form.
	· Купля-продажа иностранной валюты в наличной и безналичной формах.

	· Money transfers without opening bank accounts including electronic funds (except postal money orders).
	· Осуществление переводов денежных средств без открытия банковских счетов, в том числе электронных денежных средств (за исключением почтовых переводов).

	5.3 The Company besides the banking operations listed in clause 5.2 may engage the following transactions:
	5.3 Общество помимо банковских операций, перечисленных в п. 5.2, вправе осуществлять следующие сделки:

	· issuance of guarantees for third parties, providing the fulfillment of obligations in monetary form;
	· выдачу поручительств за третьих лиц, предусматривающих исполнение обязательств в денежной форме;

	· acquire rights of claim from third parties of fulfillment of obligations in monetary form;
	· приобретение права требования от третьих лиц исполнения обязательств в денежной форме;

	· trust management and management of other assets under the agreement with individuals and legal entities;
	· доверительное управление денежными средствами и иным имуществом по договору с физическими и юридическими лицами;

	· operations with precious metals and precious stones in accordance with the legislation of the Russian Federation;
	· осуществление операций с драгоценными металлами и драгоценными камнями в соответствии с законодательством Российской Федерации;

	· lease of individuals and legal entities of special facilities or safes for storing documents and valuables;
	· предоставление в аренду физическим и юридическим лицам специальных помещений или находящихся в них сейфов для хранения документов и ценностей;

	· leasing operations;
	· лизинговые операции;

	· consulting and information services.
	· оказание консультационных и информационных услуг.

	5.4 The Company may engage in transactions pursuant to laws of the Russian Federation, regulations of the Bank of Russia.
	5.4 Общество вправе осуществлять сделки в соответствии с законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России.

	5.5 The Company may not engage in any manufacturing, trading and insurance business.
	5.5 Общество не вправе заниматься производственной, торговой и страховой деятельностью.

	5.6 The Company is not allowed to raise funds from individuals and corporate entities (for example, by issuing its own promissory notes).
	5.6 Обществу запрещается осуществлять деятельность по привлечению средств физических и юридических лиц (например, путем выпуска собственных векселей).

	5.7 The Company may allocate funds provided by its clients without opening bank accounts only in: 
	5.7 Общество вправе размещать денежные средства, предоставленные клиентами без открытия банковских счетов, исключительно: 

	· bonds of the Russian Federation
	· в долговые обязательства Российской Федерации

	· deposits of the Bank of Russia;
	· в депозиты Банка России;

	· bonds of the Bank of Russia;
	· в облигации Банка России;

	· loans and deposits in non-resident banks having BBB or higher investment rating by Standard&Poors or a similar rating by Fitch Ratings and Moody's with country assessment of "0", "1" by Export Credit Agencies which are parties to the Arrangement between Member States of the Organisation for Economic Cooperation and Development (OECD) on Officially Supported Export Credits (the “Country Assessment”), and high income countries which are OECD and (or) European Union member states which adopted the European Union’s currency, and in resident lending institutions in the Russian Federation;
	· в кредиты и депозиты, размещенные в имеющих инвестиционный рейтинг не ниже "BBB" по классификации иностранного рейтингового агентства "Standard & Poor's" или не ниже аналогичного по классификациям "Fitch Ratings", "Moody's" банках-нерезидентах стран, имеющих страновую оценку по классификации Экспортных Кредитных Агентств, участвующих в Соглашении стран - членов Организации экономического сотрудничества и развития (ОЭСР) "Об основных принципах предоставления и использования экспортных кредитов, имеющих официальную поддержку" («Страновая оценка») "0", "1", а также стран с высоким уровнем доходов, являющихся членами ОЭСР и (или) Европейского Союза, перешедших на единую денежную единицу Европейского Союза, и в кредитных организациях - резидентах Российской Федерации;

	· government bonds of countries with the Country Assessment of "0", "1" and high income countries which are OECD and (or) European Union member states which adopted the European Union’s currency.
	· в государственные долговые обязательства стран, имеющих Страновую оценку "0", "1", а также стран с высоким уровнем доходов, являющихся членами ОЭСР и (или) Европейского союза, перешедших на единую денежную единицу Европейского союза.

	5.8 The Company may open correspondent accounts in addition to the correspondent account at the Bank of Russia only in non-resident banks having BBB or higher investment rating by Standard&Poors or a similar rating by Fitch Ratings and Moody's with country assessment of "0", "1", and high income countries which are OECD and (or) European Union member states which adopted the European Union’s currency and in resident lending institutions in the Russian Federation.
	5.9 Общество вправе открывать корреспондентские счета, помимо корреспондентского счета в Банке России, только в имеющих инвестиционный рейтинг не ниже "BBB" по классификации иностранного рейтингового агентства "Standard & Poor's" или не ниже аналогичного по классификациям "Fitch Ratings", "Moody's", банках-нерезидентах стран, имеющих страновую оценку "0", "1", а также стран с высоким уровнем доходов, являющихся членами ОЭСР и (или) Европейского союза, перешедших на единую денежную единицу Европейского союза, и в кредитных организациях - резидентах Российской Федерации.

	5.8 All banking operations and other transactions shall be in rubles and, if a relevant Bank of Russia license is available, in a foreign currency. 
	5.10 Все банковские операции и другие сделки осуществляются в рублях, а при наличии соответствующей лицензии Банка России - и в иностранной валюте. 

	5.9 The Company may also engage in any other types of business not prohibited by law, including business that requires a license (permit) provided that relevant licenses and permits have been obtained.
	5.11 Общество также вправе осуществлять любые иные виды деятельности, не запрещенные законодательством, в том числе, деятельности, для осуществления которой требуется наличие лицензии (разрешения) – при условии получения соответствующих лицензий и разрешений.

	6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF COMPANY MEMBERS
	6. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ УЧАСТНИКОВ ОБЩЕСТВА

	6.1 The Company’s members may:
	6.1 Участники Общества вправе:

	· manage the Company’s affairs as prescribed by Federal Law No.14-FZ “On Limited Liability Companies” dated February 8, 1998 (the “LLC Law”) and the Bylaws; 
	· участвовать в управлении делами Общества в порядке, установленном Федеральным законом от 08.02.1998 года № 14-ФЗ «Об обществах с ограниченной ответственностью» («Закон об ООО») и Уставом;

	· obtain any information from the Company related to the Company’s business, review its books and other records as provided under Section 25 of these Bylaws;
	· получать от Общества любую информацию, связанную с деятельностью Общества, знакомиться с бухгалтерскими и иными документами Общества в порядке, установленном Разделом 25 настоящего Устава;

	· request the Company to acquire an Interest in the cases contemplated by the applicable law;
	· потребовать приобретения Обществом Доли в случаях, предусмотренных действующим законодательством;

	· participate in profit distributions of the Company as contemplated by these Bylaws;
	· принимать участие в распределении прибыли Общества в установленном Уставом порядке;

	· exercise its pre-emptive right to purchase the Interest held by a Company member as prescribed by the LLC Law and the Bylaws;
	· пользоваться преимущественным правом покупки Доли участника Общества в случае и в порядке, установленном Законом об ООО и Уставом;

	· sell their Interest to another Company member as prescribed by the LLC Law and the Bylaws;
	· продавать Долю другому участнику Общества в порядке, предусмотренном Законом об ООО и Уставом;

	· sell their Interest to a third party (third parties) as prescribed by the LLC Law and the Bylaws;
	· продать Долю третьему лицу (третьим лицам) в порядке, предусмотренном Законом об ООО и Уставом;

	· should the Company be liquidated, receive either a share of the property remaining after settlements with creditors or its value;
	· получить в случае ликвидации Общества часть имущества, оставшегося после расчетов с кредиторами, или его стоимость;

	· take any actions related to their participation in the General Members Meeting of the Company (the “General Meeting”), request to convene a special General Members Meeting and convene a special General Members Meeting as contemplated by the LLC Law and the Bylaws;
	· осуществлять действия, связанные с участием в Общем собрании участников Общества («Общее собрание»), требовать созыва внеочередного Общего собрания участников, а также созывать внеочередное Общее собрание в случаях, в порядке и на условиях, предусмотренных Законом об ООО и Уставом;

	· commence legal proceedings seeking to remove a member from the Company pursuant to the applicable law;
	· требовать в судебном порядке исключения из Общества участника в соответствии с положениями действующего законодательства;


выйти из Общества путем
	· 
	

	· the application to withdraw from the Company;
	· подачи заявления о выходе из Общества;

	· the request for the Company to acquire the Interest in the cases provided in paragraphs 3 and 6 of Article 93 of the Civil Code and the LLC Law.
	· предъявления к Обществу требования о приобретении Обществом Доли в случаях, предусмотренных пунктами 3 и 6 статьи 93 Гражданского кодекса и Законом об ООО.

	· request to conduct an audit of the Company’s business;
	· требовать проведения аудиторской проверки деятельности Общества;

	· to challenge the decisions of the Company, entailing civil consequences in the cases and in the manner prescribed by law;
	· обжаловать решения органов Общества, влекущие гражданско-правовые последствия, в случаях и в порядке, которые предусмотрены законом;

	· to demand, on behalf of the Company (item 1 of Article 182 of the Civil Code), reimbursement of losses caused to the Company (article 53.1 of the Civil Code);
	· требовать, действуя от имени Общества (пункт 1 статьи 182 Гражданского Кодекса), возмещения причиненных Обществу убытков (статья 53.1 Гражданского Кодекса);

	· challenge, acting on behalf of the Company (item 1 of Article 182 of the Civil Code), transactions  committed by the Company on the grounds specified in Article 174 of the Civil Code and the LLC Law, and require the application of the consequences of their invalidity, as well as the application of consequences of invalidity of void transactions of the Company.
	· оспаривать, действуя от имени Общества (пункт 1 статьи 182 Гражданского Кодекса), совершенные им сделки по основаниям, предусмотренным статьей 174 Гражданского Кодекса или Законом об ООО, и требовать применения последствий их недействительности, а также применения последствий недействительности ничтожных сделок Общества.

	6.2 The Company’s members shall:
	6.2 Участники Общества обязаны:

	· pay up their Interests as prescribed by the LLC Law, applicable law, the Bylaws and resolutions of the General Meeting;
	· оплачивать Доли в порядке, размерах, составе и сроки, предусмотренные Законом об ООО, действующим законодательством, Уставом и решениями Общего собрания;

	· make contributions to the authorized capital and/or the Company’s assets as prescribed by the LLC Law, applicable law, the Bylaws and resolutions of the General Meeting;
	· вносить вклады в уставный капитал и/или имущество Общества в порядке, размерах, составе и сроки, предусмотренные Законом об ООО, действующим законодательством, Уставом и решениями Общего собрания;


	· not disclose any confidential information about the Company's business;
	· не разглашать конфиденциальную информацию о деятельности Общества;

	· participate in the corporate decision-making vital for the Company to carry on its business pursuant to applicable law if its participation is required to make such decisions;
	· участвовать в принятии корпоративных решений, без которых Общество не может продолжать свою деятельность в соответствии с действующим законодательством, если его участие необходимо для принятия таких решений;

	· refrain from any actions knowingly intended to cause damage to the Company;
	· не совершать действия, заведомо направленные на причинение вреда Обществу;

	· refrain from any actions (omissions) which substantially impede or obstruct achievement of the objectives for which the Company has been incorporated;
	· не совершать действия (бездействие), которые существенно затрудняют или делают невозможным достижение целей, ради которых создано Общество;

	· notify the Company in writing as to their being interested in execution of a transaction/transactions by the Company;
	· письменно уведомлять Общество о своей заинтересованности в заключении Обществом сделки (сделок);

	· comply with provisions of applicable law, requirements of the Bylaws and fulfill all the other duties contemplated by the Bylaws and resolutions of the General Meeting.
	· соблюдать положения действующего законодательства, требования Устава, а также исполнять все иные обязанности, предусмотренные Уставом и решениями Общего собрания.

	7. THE COMPANY’S AUTHORIZED CAPITAL. SIZE AND VALUE OF INTERESTS HELD BY THE COMPANY MEMBERS. INCREASING AND REDUCING THE COMPANY’S AUTHORIZED CAPITAL 
	7. УСТАВНЫЙ КАПИТАЛ ОБЩЕСТВА. РАЗМЕР И СТОИМОСТЬ ДОЛЕЙ УЧАСТНИКОВ ОБЩЕСТВА. УВЕЛИЧЕНИЕ И УМЕНЬШЕНИЕ УСТАВНОГО КАПИТАЛА ОБЩЕСТВА 

	7.1 The Company’s authorized capital shall be comprised of the nominal value of the Interest held by its founding member and amount to ninety million (90,000,000) rubles. 
	7.1 Уставный капитал Общества состоит из номинальной стоимости Доли его учредителя и равен 90 000 000 (Девяносто миллионов) рублей. 

	7.2 The Company’s authorized capital shall be fully paid up in cash. 
	7.2 Уставный капитал Общества полностью оплачивается денежными средствами. 

	7.3 The Company’s founding member shall pay 100% of the Company’s authorized capital within one month of receipt of a notice of the Company’s state registration.
	7.3 Учредитель Общества оплачивает 100% уставного капитала Общества в течение одного месяца со дня получения уведомления о государственной регистрации Общества.

	7.4 Any relations between founding members (members) and the Company and among themselves and any other matters arising out of a member’s entitlement to an interest in the Company’s property shall be governed by effective laws of the Russian Federation and these Bylaws.
	7.5 Отношения учредителей (участников) с Обществом и между собой, а также другие вопросы, вытекающие из права участника на долю в имуществе Обществом, регулируются законодательством Российской Федерации и настоящим Уставом.

	7.4 The number of votes held by a Company member shall be in direct proportion to its Interest.
	7.6 Количество голосов, которыми обладает участник Общества, прямо пропорционально принадлежащей ему Доле.

	7.5 The General Meeting shall may pass a resolution to increase the Company’s authorized capital.
	7.7 Общее собрание вправе принимать решение об увеличении уставного капитала Общества.

	The Company’s authorized capital may be increased:
	Увеличение уставного капитала может осуществляться:

	· on account of the Company’s assets;
	· за счет имущества Общества;

	· on account of any additional contributions by all or any Company members; and
	· за счет дополнительных вкладов всех или отдельных участников Общества; и

	· on account of contributions made by third parties to be acceded to the Company.
	· за счет вкладов третьих лиц, принимаемых в Общество.

	Furthermore, a resolution to increase the Company’s authorized capital shall be passed at the General Members Meeting by at least 2/3 (two thirds) of the total number of votes held by the Company members unless a greater number of votes is required to pass such resolutions is pursuant to the LLC Law or these Bylaws.
	При этом решение об увеличении уставного капитала Общества принимается Общим собранием участников большинством не менее 2/3 (Двух третей) от общего числа голосов участников Общества, если необходимость большего числа голосов для принятия таких решений не предусмотрена Законом об ООО или настоящим Уставом.

	7.6 The following may not be used to form the authorized capital:
	7.8 Не могут быть использованы для формирования уставного капитала:

	· any money borrowed;
	· привлеченные денежные средства;

	· securities and intangible assets;
	· ценные бумаги и нематериальные активы;

	· funds from the federal budget and state extra-budgetary funds, available cash and other assets under the supervision of federal executive authorities save as otherwise provided by federal laws.
	· средства федерального бюджета и государственных внебюджетных фондов, свободные денежные средства и иные объекты собственности, находящиеся в ведении федеральных органов государственной власти, за исключением случаев, предусмотренных федеральными законами.

	7.7 The Company's authorized capital may be increased only after it is fully paid up. The Company's authorized capital may not be increased to reimburse for its losses.
	7.9 Увеличение уставного капитала допускается после его полной оплаты. Не допускается увеличение уставного капитала Общества для возмещения допущенных им убытков.

	The Bank of Russia shall have the right to impose a ban on any increase of a lending institution’s authorized capital on account of money owned by non-residents and disposal of interests in favor of non-residents if this exceeds the quota of foreign capital in the banking system of the Russian Federation. 
	Банк России имеет право наложить запрет на увеличение уставного капитала кредитной организации за счет средств нерезидентов и на отчуждение долей в пользу нерезидентов, если результатом указанного действия является превышение квоты участия иностранного капитала в банковской системе Российской Федерации. 

	Any additional contributions by the Company members must be made within two (2) months of the date of the resolution passed by the Company’s General Members Meeting.
	Срок внесения дополнительных вкладов участников Общества составляет 2 (Два) месяца со дня принятия решения Общим собранием участников Общества.

	7.8 The Company may and, in cases stipulated by law, has the duty to reduce its authorized capital.
	7.10 Общество вправе, а в случаях, предусмотренных законодательством, – обязано уменьшить свой уставный капитал.

	A reduction of the Company’s authorized capital through a decrease in the nominal values of the Interests of all company members must be accomplished in such a way so that the Interests of the Company members remain unchanged.
	Уменьшение уставного капитала Общества путем уменьшения номинальной стоимости Долей всех участников общества должно осуществляться с сохранением размеров Долей участников Общества.

	7.9 The authorized capital of the Company may be reduced by decreasing the nominal values of the Interests of all members and/or through the redemption of interests held by the Company.
	7.11 Уменьшение уставного капитала Общества может осуществляться путем уменьшения номинальной стоимости Долей всех участников и (или) погашения долей, принадлежащих Обществу.

	7.10 The Company may not reduce its authorized capital if it falls below the minimum size for the authorized capital as a result. 
	7.12 Общество не вправе уменьшать свой уставный капитал, если в результате такого уменьшения его размер станет меньше минимального размера уставного капитала.

	7.11 If the value of own funds (capital) of the Company for the reporting month is less than the size of its share capital, the Company is obliged to align the size of the share capital and the value of equity (capital).
	7.13 В случае если величина собственных средств (капитала) Общества по итогам отчетного месяца оказывается меньше размера его уставного капитала, Общество обязано привести в соответствие размер уставного капитала и величину собственных средств (капитала).

	7.12 The Company shall decide on liquidation, if the amount of own funds (capital) of the Company at the end of the second and each subsequent fiscal year becomes less than the minimum authorized capital established by the Law on the Company.
	7.14 Общество обязано принять решение о ликвидации, если величина собственных средств (капитала) Общества по окончании второго и каждого последующего финансового года становится меньше минимального размера уставного капитала, установленного Законом об ООО.

	7.13 The Company’s financial year means a period beginning on January 1 and ending on December 31, and for the first financial year – beginning from the date of the Company’s incorporation and ending on December 31 of the following calendar year. 
	7.15 Финансовый год Общества означает период, начинающийся 1 января и заканчивающийся 31 декабря, а для первого финансового года – начинающийся с даты учреждения Общества и заканчивающийся 31 декабря следующего календарного года. 

	8. CONTRIBUTIONS TO ASSETS
	8. ВКЛАДЫ В ИМУЩЕСТВО

	8.1 Members shall make contributions to the Company’s assets if so resolved by the General Meeting. No contributions to the Company’s assets shall change the amount and nominal value of Interests.
	8.1 Участники обязаны вносить вклады в имущество Общества по решению Общего собрания. Вклады в имущество Общества не изменяют размеры и номинальную стоимость Долей.

	8.2 A resolution to make contributions to assets shall define: the total value of contributions, their timing and structure.
	8.2 Решением о внесении вкладов в имущество должны быть определены: общая стоимость вкладов, срок внесения и их состав.

	8.3 The duty to make contributions to the Company’s assets may be vested with only one of the members by a unanimous resolution of the General Meeting. 
	8.3 По решению Общего собрания, принятому единогласно, обязанность по внесению вкладов в имущество Общества может быть возложена только на одного из участников. 

	9. TRANSFER OF MEMBER’S INTEREST TO OTHER COMPANY MEMBERS AND THIRD PARTIES. PLEDGE OF INTERESTS
	9. ПЕРЕХОД ДОЛИ УЧАСТНИКА ОБЩЕСТВА К ДРУГИМ УЧАСТНИКАМ ОБЩЕСТВА И ТРЕТЬИМ ЛИЦАМ. ЗАЛОГ ДОЛЕЙ.

	9.1 Interests or portions of Interests may be disposed of in favor of the Company members subject to requirements of the LLC Law and the Bylaws.
	9.1 Отчуждение Доли или части Доли участникам Общества или третьим лицам допускается с соблюдением требований, предусмотренных Законом об ООО и Уставом.

	9.2 Any member of the Company may sell or otherwise dispose of its Interest or its portion in the authorized capital of the Company to one or more members of the Company. No consent of any members of the Company or the Company itself to enter into such a transaction is required.
	9.2 Участник Общества вправе продать или осуществить отчуждение иным образом своей Доли или части Доли в уставном капитале Общества одному или нескольким участникам Общества. Согласие других участников Общества или самого Общества на совершение такой сделки не требуется.


Участник Общества вправе продать Долю или часть Доли в уставном капитале Общества третьему лицу. Отчуждение третьему лицу доли или части доли в уставном капитале Общества допускается с согласия всех участников Общества. 

	9.3 
	

	9.3 The Company’s members may exercise their pre-emptive right to purchase an Interest or its portion at the price offered to a third party in proportion to the size of their interests.
	9.4 Участники Общества пользуются преимущественным правом покупки Доли или части Доли участника Общества по цене предложения третьему лицу пропорционально размерам своих долей.

	The Company members exercise their pre-emptive right to purchase less than the entire Interest or its portion in the Company’s authorized capital offered for sale. The remaining interest or its portion may be sold to a third party after the Company and its members have partially exercised such a right at a price and on the terms and conditions communicated to the Company and its members.
	Участники Общества пользуются преимущественным правом покупки не всей Доли или не всей части Доли в уставном капитале Общества, предлагаемой для продажи. Оставшаяся доля или часть доли может быть продана третьему лицу после частичной реализации указанного права участниками Общества по цене и на условиях, которые были сообщены участникам Общества.


Уступка вышеуказанных преимущественных прав покупки доли или части доли в уставном капитале Общества не допускается. 

	
	

	9.4 The Company’s member who intends to sell its Interest to a third party shall give written notice to the other member and the Company itself by sending through the Company and at its own cost an offer addressed to the other members and specifying the price and the other terms of such sale (the “Offer”).
	9.5 Участник Общества, намеренный продать свою Долю третьему лицу, обязан известить в письменной форме об этом другого участника и само Общество путем направления через Общество за свой счет оферты, адресованной другим участникам и содержащей указание на цену и другие условия продажи («Оферта»).

	The Offer shall be deemed as having been received by the other members of the Company at the time of its receipt by the Company. 
	Оферта считается полученной другими участниками Общества в момент ее получения Обществом. 

	The Offer shall not be deemed as having been received if the Company received a notice of its revocation from the selling member not later than the date of its receipt by the Company. The Offer may be revoked after the receipt of the Offer by the Company only subject to the other Company members’ consent.
	Оферта считается неполученной, если в срок не позднее дня ее получения Обществом от продающего участника Общества поступило извещение другим участникам о ее отзыве. Отзыв Оферты после получения Обществом Оферты допускается только с согласия других участников Общества.

	9.5 No later than three (3) business days of receipt by the Company of the Offer, the Chairman of the Management Board shall send copies of such an Offer certified by him to all of the Company members specified in the register of the Company’s members as of the date of receipt of the Offer by the Company.
	9.6 Не позднее 3 (Трех) рабочих дней после получения Обществом Оферты Председатель Правления обязан направить заверенные им копии этой Оферты всем участникам Общества, включенным в список участников Общества на день получения Оферты Обществом.

	The Company members shall be notified at the Company’s cost as prescribed by clause 9.17.
	Уведомление участников Общества осуществляется за счет Общества в порядке, предусмотренном п. 9.17.

	For the purpose of these Bylaws, any reference to a business day means a reference to any day except Saturday, Sunday and public holidays in the Russian Federation. 
	Для целей настоящего Устава ссылка на «рабочий день» означает ссылка на любой день, за исключением субботы, воскресенья и государственных праздников в Российской Федерации. 

	9.6 A Company member may exercise its pre-emptive right to purchase an Interest during thirty (30) calendar days of receipt of the Offer by the Company.
	9.7 Участник Общества вправе воспользоваться преимущественным правом покупки Доли в течение 30 (Тридцати) календарных дней со дня получения Обществом Оферты.

	9.7 The Company member that received the Offer may give the Company a notice with a copy to the selling member of its intention:
	9.8 Участник Общества, получивший Оферту, вправе направить Обществу, с копией продающему участнику, уведомление о своем намерении:

	· to purchase an Interest or its portion offered for sale (the “Notice of Acceptance”) or
	· купить предложенную к продаже Долю или часть Доли («Акцепт»), либо

	· not to purchase an Interest or its portion offered for sale (the “Notice of Refusal”).
	· не покупать Долю или часть Доли, предложенные к продаже («Заявление об отказе»).

	The Notice of Acceptance or the Notice of Refusal shall be delivered to the Company before the pre-emptive right referred to in clause 9.7 expires.
	Акцепт либо Заявление об отказе должны поступить в Общество до истечения срока осуществления преимущественного права, указанного в п. 9.7.

	The signature on the Notice of Acceptance or the Notice of Refusal should be notarized.
	Подлинность подписи на Акцепте или Заявлении об отказе должна быть засвидетельствована в нотариальном порядке.

	9.9 If a member exercises its pre-emptive right to purchase an Interest or its portion, the selling member shall, within ten (10) business days of receipt by it from the purchasing member of the full price of the Interest or its part to be sold, do all acts and things required under existing laws to enter the amendments related to a transfer of the said Interest or its portion to the purchasing member in the Unified State Register of Legal Entities (the “USRLE”) as a result of the exercise of its pre-emptive right.
	9.10 В случае использования участником преимущественного права покупки Доли или части Доли продающий участник обязан в течение 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения им от приобретающего участника полной цены за продаваемую Долю или часть Доли осуществить все действия, необходимые в соответствии с действующим законодательством для внесения в Единый государственный реестр юридических лиц («ЕГРЮЛ») изменений, связанных с переходом к приобретающему участнику указанной Доли или части Доли в результате реализации преимущественного права ее покупки.

	9.8 The pre-emptive right in respect of the Interest shall expire on the date of:
	9.11 Преимущественное право покупки Доли прекращается в день:

	· receipt by the Company of the Notice of Refusal;
	· получения Обществом Заявления об отказе;

	· expiry of the time period for exercising the pre-emptive right referred to in clause 9.7. 
	· истечения срока использования преимущественного права, указанного в п. 9.7. 

	9.12 If during the time period provided by clause 9.7 the other Company members fail to exercise their pre-emptive right to purchase the Interest or its portion offered for sale, the selling member may sell the Interest offered for sale to a third party. 
	9.13 Если в течение срока, установленного п. 9.7, другие участники Общества не воспользуются преимущественным правом покупки предлагаемой для продажи Доли или части Доли, продающий участник вправе продать предложенную к продаже Долю третьему лицу. 

	9.9 If an Interest or its portion is sold in breach of the pre-emptive right to purchase the Interest, a member may, within three (3) months of the date when it became or should have become aware of such a breach, commence legal proceedings seeking to acquire the rights and obligations of the Interest’s purchaser.
	9.14 При продаже Доли или части Доли с нарушением преимущественного права покупки Доли участник в течение 3 (Трех) месяцев со дня, когда он узнал либо должен был узнать о таком нарушении, вправе потребовать в судебном порядке перевода на него прав и обязанностей покупателя Доли.

	9.10 The Interest shall be transferred to its purchaser from the date of notarization of the transaction intended to dispose of the Interest save as otherwise contemplated by law.
	9.15 Доля переходит к ее приобретателю с момента нотариального удостоверения сделки, направленной на отчуждение Доли, если иное не установлено законодательством.

	All rights and obligations of a Company member that arose prior to the transaction intended to dispose of the said Interest or before other grounds to transfer the same arose shall be transferred to the Interest’s purchaser except for the additional rights and obligations vested with a particular Company member.
	К приобретателю Доли переходят все права и обязанности участника Общества, возникшие до совершения сделки, направленной на отчуждение указанной Доли, или до возникновения иного основания ее перехода, за исключением дополнительных прав и обязанностей, возложенных на определенного участника Общества.

	9.11 The Interests shall be transferred to the the heirs of individuals and successors of the legal entity that was a member of the Company only subject to the other Company members’ consent.
	9.16 Доли переходят к наследникам граждан и правопреемникам юридического лица, являвшегося участником Общества, только с согласия других участников Общества.

	9.12 In the event of liquidation of a legal entity, which was a Company member, its Interest remaining after settlements with its creditors shall be distributed among members in the legal entity which is being liquidated as contemplated by law and its constitutional documents if consent thereto has been obtained from the other Company members.
	9.17 В случае ликвидации юридического лица - участника Общества принадлежащая ему Доля, оставшаяся после завершения расчетов с его кредиторами, распределяется между участниками ликвидируемого юридического лица в порядке, установленном законом и его учредительными документами, если на это получено согласие других участников Общества.

	9.13 A member may not pledge or otherwise encumber, or grant any rights to third parties in respect of, its Interest or its portion without prior consent of the General Meeting.
	9.18 Участник не вправе без предварительного согласия Общего собрания передавать в залог или иным образом обременять или предоставлять третьим лицам какие-либо права в отношении своей Доли или ее части.

	9.14 Any notices stipulated by this Section shall be given:
	9.19 Любые уведомления, предусмотренные настоящим Разделом, направляются:

	· to the Company at the address of the Company’s registered office by registered mail or courier or delivered to the Chairman of the Management Board or another authorized representative of the Company against his/her signature;
	· в Общество – по адресу местонахождения Общества заказным почтовым отправлением или курьерской службой, либо вручаются Председателю Правления или иному уполномоченному представителю Общества под роспись;

	· to the Company members at the address specified in the register of the Company members by registered mail or courier or delivered to a member or its authorized representative against his/her signature.
	· участникам Общества – по адресу, указанному в списке участников Общества, заказным почтовым отправлением или курьерской службой, либо вручаются участнику или его уполномоченному представителю под роспись.

	10. ACQUISITION OF INTEREST OR ITS PORTION BY THE COMPANY 
	10. ПРИОБРЕТЕНИЕ ОБЩЕСТВОМ ДОЛИ ИЛИ ЧАСТИ ДОЛИ 

	10.1 An Interest or its portion shall be transferred to the Company in the following cases:
	10.1 Доля или часть Доли переходит к Обществу в следующих случаях:

	10.1.1 if a member is removed from the Company;
	10.1.1 при исключении участника из Общества;

	10.1.2 unless consent of another Company member to the transfer of the Interest or its portion by way of succession or the transfer of the Interest previously held by the liquidated legal entity, its members has been obtained/ the Interest previously held by the the deceased participant, its heirs has been obtained;
	10.1.2 если не получено согласие другого участника Общества на переход Доли участника в результате правопреемства или на передачу Доли, принадлежавшей ликвидированному юридическому лицу, его участникам/ Доли, принадлежавшей умершему участнику, его наследникам;

	10.1.3 unless consent of another Company member to the sale of an Interest to a third party or the transfer of an Interest to a third party as a result of its public sale has been obtained;
	10.1.3 если не получено согласие другого участника Общества на продажу Доли третьему лицу или переход Доли к третьему лицу в результате ее продажи с публичных торгов;

	10.1.4 if the Company pays the actual value of the Interest or its portion held by a Company member when enforcement is levied on the said Interest or its portion at the request of its creditors;
	10.1.4 в случае выплаты Обществом действительной стоимости Доли или части Доли участника Общества при обращении по требованию кредиторов взыскания на указанную Долю или часть Доли;

	10.1.5 if a member withdraws from the Company.
	10.1.5 в случае выхода участника из Общества.

	10.2 In the cases stipulated by clauses 10.1.1-10.1.4, the Company must pay the actual value of the Interest or its portion as determined by the Company's financial statements for the most recent reporting period preceding the date of the Company member’s relevant request or subject to the Company member’s consent, the Company may give it assets of the same value in kind within one (1) year after the relevant Company obligation arises.
	10.3 В случаях, предусмотренных п.10.1.1- 10.1.4, Общество обязано выплатить участнику Общества действительную стоимость его Доли или части Доли, определенную на основании данных бухгалтерской отчетности Общества за последний отчетный период, предшествующий дню обращения участника Общества с соответствующим требованием, или с согласия участника Общества выдать ему в натуре имущество такой же стоимости в течение 1 (Одного) года со дня возникновения соответствующей обязанности Общества.

	10.4 In the case stipulated by clause 10.1.5, the Company must pay the actual value of the Interest or its portion as determined by the Company's financial statements for the most recent reporting period preceding the date of the Company member’s relevant request or subject to the Company member’s consent, the Company may give it assets of the same value in kind within three (3) months after the relevant Company obligation arises.
	10.5 В случае, предусмотренном п. 10.1.5, Общество обязано выплатить участнику Общества действительную стоимость его Доли или части Доли, определенную на основании данных бухгалтерской отчетности Общества за последний отчетный период, предшествующий дню обращения участника Общества с соответствующим требованием, или с согласия участника Общества выдать ему в натуре имущество такой же стоимости не позднее в течение 3 (Трех) месяцев со дня возникновения соответствующей обязанности Общества.

	10.2 An Interest or its portion shall pass to the Company from the date of:
	10.6 Доля или часть доли переходит к Обществу с даты:

	· receipt by the Company of a request from a Company member to purchase the same; 
	· получения Обществом требования участника Общества о ее приобретении;

	· receipt by the Company of a member’s application to withdraw from the Company;
	· получения Обществом заявления участника о выходе из Общества;

	· entry of a judgment to expel a Company member from the Company or to transfer an interest or its portion to the Company into legal force; 
	· вступления в законную силу решения суда об исключении участника Общества из Общества либо о передаче доли или части доли Обществу; 

	· receipt from any of the Company members their refusal to give consent to the transfer of an Interest or its portion in the Company’s authorized capital to heirs of individuals or successors of the Company members or to the transfer of such interest or its portion to members of a liquidated member of the Company or an entity which acquired an interest of its portion in the Company’s authorized capital at a public auction;
	· получения от любого участника Общества отказа от дачи согласия на переход Доли или части Доли в уставном капитале Общества к наследникам граждан или правопреемникам участников Общества или на передачу таких доли или части доли участникам ликвидированного участника Общества, либо лицу, которое приобрело долю или часть доли в уставном капитале Общества на публичных торгах;

	· payment by the Company of the actual value of an Interest or its portion held by a Company member at the request of its creditors.
	· оплаты Обществом действительной стоимости Доли или части Доли, принадлежащей участнику Общества, по требованию его кредиторов.

	10.3 Documents for state registration of relevant amendments must be provided to the authority in charge of state registration of legal entities within one month of the transfer of an Interest or its portion to the Company. The above amendments shall take effect in respect of third parties from the date of their state registration.
	10.7 Документы для государственной регистрации соответствующих изменений должны быть представлены в орган, осуществляющий государственную регистрацию юридических лиц, в течение месяца со дня перехода Доли или части Доли к Обществу. Указанные изменения приобретают силу для третьих лиц с момента их государственной регистрации.

	10.4 Within one (1) year of transfer of the Interest or its portion to the Company, they should be distributed among the Company members pro rata to their Interests or offered for sale to all or some Company members and (or) third parties pursuant to a resolution of the General Meeting.
	10.8 В течение 1 (Одного) года со дня перехода Доли или части Доли к Обществу они должны быть распределены между участниками Общества пропорционально их Долям или предложены для приобретения всем либо некоторым участникам Общества и (или) третьим лицам по решению Общего собрания.

	10.5 Any Interest or its portion, which is not distributed or sold within the time frames provided for by these Bylaws, should be cancelled and the Company's authorized capital should be reduced by the nominal value of such Interest or its portion.
	10.9 Не распределенная или не проданная в установленный настоящим Уставом срок Доля или часть Доли должна быть погашена, и размер уставного капитала Общества должен быть уменьшен на величину номинальной стоимости этой Доли или этой части Доли.

	10.6 The Interests held by the Company are disregarded when counting votes at the General Meeting, during distribution of the Company’s profits and assets in the event of its liquidation.
	10.10 Доли, принадлежащие Обществу, не учитываются при определении результатов голосования на Общем собрании, при распределении прибыли Общества, а также имущества Общества в случае его ликвидации.

	11. WITHDRAWAL OF A MEMBER FROM THE COMPANY
	11. ВЫХОД УЧАСТНИКА ИЗ ОБЩЕСТВА

	11.1 Any Company member may withdraw from the Company by disposing of its Interest in favor of the Company without consent of its other members or the Company by:
	11.1 Участник Общества вправе выйти из Общества путем отчуждения Доли Обществу независимо от согласия других его участников или Общества путем:


	· the application to withdraw from the Company;
	· подачи заявления о выходе из Общества;

	· the request for the Company to acquire the Interest in the cases provided in paragraphs 3 and 6 of Article 93 of the Civil Code and the LLC Law.
	· предъявления к Обществу требования о приобретении Обществом Доли в случаях, предусмотренных пунктами 3 и 6 статьи 93 Гражданского кодекса и Законом об ООО.

	11.2 In order to withdraw from the Company, a Company member shall file a relevant written application to the Chairman of the Management Board.
	11.2 При выходе из Общества участник подает соответствующее письменное заявление Председателю Правления.

	11.3 An Interest or its portion held by a Company member shall pass to the Company from the date of receipt by the Company of such member’s application for withdrawal.
	11.3 Доля или часть Доли участника Общества переходит к Обществу с даты получения Обществом указанного заявления участника о выходе.

	11.4 The Company must pay the Company member that filed an application for withdrawal from the Company the actual value of its Interest in the Company’s authorized capital as contemplated by clause 10.3 of these Bylaws.
	11.4 Общество обязано выплатить участнику Общества, подавшему заявление о выходе из Общества, действительную стоимость его Доли в уставном капитале Общество в порядке, предусмотренном п. 10.3 настоящего Устава.

	11.5 No Company member may withdraw from the Company if as a result of such withdrawal the Company will have no members, nor may the sole member withdraw from the Company.
	11.5 Выход участников Общества из Общества, в результате которого в Обществе не остается ни одного участника, а также выход единственного участника из Общества не допускаются.

	11.6 The withdrawal of a Company member from the Company does not release such a member from its obligation to make contributions to the Company’s assets which arose prior to the filing of the application for withdrawal from the Company.
	11.6 Выход участника Общества из Общества не освобождает его от обязанности перед Обществом по внесению вклада в имущество Общества, возникшей до подачи заявления о выходе из Общества.

	12. REPORTING, DISTRIBUTION OF PROFITS, FUNDS 
	12. ОТЧЕТНОСТЬ , РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПРИБЫЛИ, ФОНДЫ 

	12.1 The Company shall keep accounting and tax records pursuant to laws of the Russian Federation and requirements of the Bank of Russia.
	12.1 Общество ведет бухгалтерский и налоговый учет в соответствии с законодательством Российской Федерации и требованиями Банка России.

	The Company shall make and provide accounting, statistical and tax reports as and when required by laws of the Russian Federation and requirements of the Bank of Russia.
	Общество составляет и предоставляет бухгалтерскую, статистическую и налоговую отчетность в порядке и сроки установленные законодательством Российской Федерации и требованиями Банка России.

	The Company shall make its annual report (including its balance sheet and statement of financial results and its annexes,) publicly available in the press as and when required by the Bank of Russia.
	Общество публикует в открытой печати годовой отчет (включая бухгалтерский баланс и отчет о финансовых результатах и приложений к ним) в форме и сроки, установленные Банком России.

	12.2 The Company has the right to decide – on a quarterly basis, once every six months, or once a year – to distribute its net profits among the Company members. A resolution on distribution of the Company’s net profits among its members shall be passed by the General Meeting of the participants.
	12.2 Общество вправе ежеквартально, раз в полгода или раз в год принимать решение о распределении чистой прибыли между участниками Общества. Решение о распределении чистой прибыли Общества между участниками принимается Общим собранием участников.

	12.3 The amount of net profits subject to distribution, form, procedures and time frames of their payment shall be determined by a resolution of the General Meeting on distribution of net profits.
	12.3 Решением Общего собрания о распределении чистой прибыли определяется размер чистой прибыли, подлежащей распределению, форма, порядок и срок выплаты.

	12.4 The portion of the Company's profits intended for distribution among its members shall be distributed pro rata to their Interests.
	12.4 Часть прибыли Общества, предназначенная для распределения между участниками, распределяется пропорционально их Долям.

	12.5 In order to secure obligations and development of the Company as resolved at the General Meeting using the profits remaining after paying taxes and making other mandatory payments, the Company may set up a reserve fund and other funds.
	12.5 Для обеспечения обязательств и развития Общества по решению Общего собрания за счет прибыли, остающейся после уплаты налогов и прочих обязательных платежей, в Обществе может создаваться резервный и иные фонды.

	The Company’s reserve fund shall amount to at least 5% of the authorized capital actually paid up. The maximum amount of the reserve fund shall be determined by the General Members Meeting. The Company’s reserve shall be created by mandatory annual contributions until it reaches the determined amount.
	Размер резервного фонда Общества составляет не менее 5 % от размера фактически оплаченного уставного капитала. Максимальный размер резервного фонда устанавливается Общим собранием участников. Резервный фонд Общества формируется путем обязательных ежегодных отчислений до достижения им установленного размера.

	Annual contributions may not be less than 5% of net profits. Contributions to the reserve fund from the net profits earned during a financial year shall be made after the Company’s General Members Meeting approves the annual financial statements, including the profit and loss statement.
	Размер ежегодных отчислений не может быть менее 5 % от чистой прибыли. Отчисления в резервный фонд от чистой прибыли финансового года, производятся после утверждения Общим собранием участников Общества годовой бухгалтерской отчетности, в том числе отчетов о прибылях и убытках.

	13. SAFEGUARDING CLIENTS’ INTERESTS
	13. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ИНТЕРЕСОВ КЛИЕНТОВ

	13.1 The Company shall ensure safety of monetary funds and other valuables entrusted to it by its clients and correspondents. Their safety is guaranteed by all of the Company’s movable and immovable property, its cash funds and reserves to be created pursuant to existing laws of the Russian Federation and these Bylaws and operated by the Company as prescribed by the Bank of Russia, measures to ensure stability of the Company’s financial condition and its liquidity.
	13.2 Общество обеспечивает сохранность денежных средств и других ценностей, вверенных ей его клиентами и корреспондентами. Их сохранность гарантируется всем движимым и недвижимым имуществом Общества, его денежными фондами и резервами, создаваемыми в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и настоящим Уставом, а также осуществляемыми Обществом в порядке, установленном Банком России, мерами по обеспечению стабильности финансового положения Общества и ее ликвидности.

	13.1 In order to ensure its financial stability, the Company shall set up reserves (funds) to be formed and used as prescribed by the Bank of Russia. The minimum amounts of such reserves (funds) shall be determined by the Bank of Russia.
	13.3 В целях обеспечения финансовой надежности Общество создает резервы (фонды), порядок формирования и использования которых устанавливается Банком России. Минимальные размеры резервов (фондов) устанавливаются Банком России.

	13.2 The Company shall classify its assets, identifying doubtful and bad debts, and set up reserves (funds) to cover potential losses as prescribed by the Bank of Russia. 
	13.4 Общество осуществляет классификацию активов, выделяя сомнительные и безнадежные долги, и создает резервы (фонды) на покрытие возможных убытков в порядке, устанавливаемом Банком России.

	13.3 The monetary funds and other valuables of clients on accounts, in deposits and in custody of the Company and for the rest of electronic money may be attached or become subject to enforced recovery as and when contemplated by federal laws.
	13.5 На денежные средства и иные ценности клиентов, находящиеся на счетах, во вкладах или на хранении в Обществе, а также на остаток электронных денежных средств может быть наложен арест или обращено взыскание только в случаях и порядке, которые предусмотрены федеральными законами.

	13.6 Statements of transactions and accounts of legal entities and self-employed individuals shall be provided by the Company to such entities and individuals, courts and arbitrazh court (judges), the Audit Chamber of the Russian Federation, tax authorities, the Pension Fund of the Russian Federation, the Social Security Fund of the Russian Federation and bailiff authorities, other authorities and officers in the cases contemplated by their constitutional documents and, if consent of an investigative authority head is granted, to preliminary investigation authorities in respect of cases pending investigation.
	13.7 Справки по операциям и счетам юридических лиц и граждан, осуществляющих предпринимательскую деятельность без образования юридического лица, выдаются Обществом им самим, судам и арбитражным судам (судьям), Счетной палате Российской Федерации, налоговым органам, Пенсионному фонду Российской Федерации, Фонду социального страхования Российской Федерации и органам принудительного исполнения судебных актов, актов других органов и должностных лиц в случаях, предусмотренных законодательными актами об их деятельности, а при наличии согласия руководителя следственного органа – органам предварительного следствия по делам, находящимся в их производстве.

	13.4 The Company guarantees secrecy of transactions, accounts of its clients and correspondents. All of the Company’s employees must keep confidential transactions, accounts of the Company, its clients and correspondents.
	13.8 Общество гарантирует тайну по операциям, счетам своих клиентов и корреспондентов. Все служащие Общества обязаны хранить тайну об операциях, счетах Общества, его клиентов и корреспондентов.

	The information about transactions, accounts of the Company’s clients and correspondents as well as any other information about the Company’s clients shall be provided by the Company as prescribed by existing laws of the Russian Federation.
	Информация об операциях, счетах клиентов и корреспондентов Общества, а также иная информация о клиентах Общества предоставляются Обществом в порядке, установленном действующим законодательством Российской Федерации.

	13.9 Information about the Company’s business and any other information available at the Company on paper, magnetic and other types of media and classified by the Company’s Management Board as commercially privileged may not be sold, transferred, copies, multiplied, exchanged and otherwise distributed and duplicated in any form without consent of the Company’s Management Board or the Company’s officers authorized by the Management Board.
	13.10 Информация о деятельности Общества, а также другая информация, находящаяся в Обществе на бумажных, магнитных и других видах носителей и отнесенная Правлением Общества к коммерческой тайне, не подлежит продаже, передаче, копированию, размножению, обмену и иному распространению и тиражированию в любой форме без согласия Правления Общества или уполномоченных Правлением должностных лиц Общества.

	Procedures for handling commercially privileged information at the Company and liability for breaching such procedures shall be determined by the Company’s Management Board.
	Порядок работы с информацией в Обществе, отнесенной к коммерческой тайне Общества, и ответственность за нарушение порядка работы с ней устанавливаются Правлением Общества.

	13.11 The Company must provide to a competent authority enforcing money-laundering and financing of terrorism measures any information about transactions by legal entities, self-employed individuals and natural persons as and when contemplated by the Federal Law “On Counteraction of Legalization (Laundering) of Proceeds of Crime and Financing of Terrorism”.
	13.12 Общество обязано предоставлять уполномоченному органу, осуществляющему меры по противодействию легализации (отмыванию) доходов, подученных преступным путем и финансированию терроризма, информацию об операциях юридических лиц, граждан, осуществляющих предпринимательскую деятельность без образования юридического лица, и физических лиц в случаях, порядке и объемах, которые предусмотрены Федеральным законом «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем и финансированию терроризма».

	13.5 The Company shall set up internal controls to ensure the proper level of reliability consistent with the nature and scope of transactions.
	13.13 Общество организует внутренний контроль, обеспечивающий надлежащий уровень надежности, соответствующей характеру и масштабам проводимых операций.

	14. THE COMPANY’S GOVERNING BODIES
	14. ОРГАНЫ ОБЩЕСТВА

	The Company’s governing bodies include:
	Органами управления Общества являются:

	· General Meeting;
	· Общее собрание;

	· the Company’s Board of Directors (the "Board of Directors");
	· Совет директоров Общества («Совет директоров»);

	· Chairman of the Management Board (“Chairman of the Management Board”) and the Company’s Management Board (the “Management Board”).
	· Председатель Правления («Председатель Правления») и Правление Общества («Правление»).

	15. GENERAL MEETING OF THE COMPANY’S MEMBERS
	15. ОБЩЕЕ СОБРАНИЕ УЧАСТНИКОВ ОБЩЕСТВА

	15.1 The Company’s supreme governing body shall be its General Meeting. The General Meeting may be regular (annual) or special.
	15.1 Высшим органом Общества является Общее собрание. Общее собрание может быть очередным (годовым) или внеочередным.

	15.2 All Company members have the right to attend the General Meeting, participate in discussions of its agenda and vote on proposed resolutions. 
	15.2 Все участники Общества имеют право присутствовать на Общем собрании, принимать участие в обсуждении вопросов повестки дня и голосовать при принятии решений. 

	15.3 Each Company member at the General Meeting shall have the number of votes pro rata to its Interest.
	15.3 Каждый участник Общества имеет на Общем собрании число голосов, пропорциональное его Доле.

	15.4 The following matters shall fall within the exclusive competence of the General Meeting:
	15.4 К исключительной компетенции Общего собрания относятся следующие вопросы:

	15.4.1 Determining core lines of the Company’s business;
	15.4.1 Определение основных направлений деятельности Общества;

	15.4.2 Amendment of the Bylaws and approval of the Bylaws’ new versions;
	15.4.2 Внесение изменений в Устав и утверждение Устава в новой редакции;

	15.4.3 Passing resolutions to reorganize the Company;
	15.4.3 Принятие решения о реорганизации Общества;

	15.4.4 Passing resolutions as to the Company’s voluntary liquidation, appointment of a liquidation commission (liquidator) and approval of liquidation balance sheets;
	15.4.4 Принятие решения о добровольной ликвидации Общества, назначении ликвидационной комиссии (ликвидатора) и утверждении ликвидационных балансов;

	15.4.5 Determining the number of Board of Directors, election of members of the Board of Directors and early termination of their powers, approval of their remuneration and other emoluments;
	15.4.5 Определение количественного состава Совета директоров, избрание членов Совета директоров и досрочное прекращений их полномочий, утверждение размера их вознаграждения и иных выплат;

	15.4.6 Approval of an audit firm, remuneration for its services, scheduling audits; 
	15.4.6 Утверждение аудиторской организации, определение размера оплаты ее услуг, назначение аудиторской проверки; 

	15.4.7 Increasing the Company’s authorized capital;
	15.4.7 Увеличение уставного капитала Общества;

	15.4.8 Reducing the Company’s authorized capital;
	15.4.8 Уменьшение уставного капитала Общества;

	15.4.9 Distribution of the Company’s net profits among its members based on annual financial performance and passing resolutions on the application of the Company’s retained earnings;
	15.4.9 Распределение чистой прибыли Общества между участниками по итогам финансового года и принятие решений об использовании нераспределенной части прибыли Общества;

	15.4.10 Compiling a list of special purpose funds within the Company and approval of regulations on such funds;
	15.4.10 Определение перечня целевых фондов, образуемых в Обществе, и утверждение положений о них;

	15.4.11 Approval of the Company’s annual reports and annual financial statements;
	15.4.11 Утверждение годовых отчетов и годовой бухгалтерской отчетности Общества;

	15.4.12 Resolving as to approval of major transactions as contemplated by the LLC Law save as provided by clause 18.2.31;
	15.4.12 Решение об одобрении крупных сделок в порядке, предусмотренном Законом об ООО, за исключением случаев, предусмотренных в п. 18.2.31;

	15.4.13 Resolving as to approval of major transactions as contemplated by the LLC Law save as provided by clause 18.2.32;
	15.4.13 Одобрение сделок, в совершении которых имеется заинтересованность в порядке, предусмотренном Законом об ООО, за исключением случаев, предусмотренных в п. 18.2.32;

	15.4.14 Approval and amendments of the Company’s internal documents governing the General Meeting, Board of Directors, Management Board;
	15.4.14 Утверждение и изменение внутренних документов Общества, регулирующих деятельность Общего Собрания, Совета директоров, Правления;

	15.4.15 Passing resolutions as to the granting of additional rights to a member (members), termination or restriction of such additional rights granted to all or any particular members;
	15.4.15 Принятие решения о предоставлении участнику (участникам) дополнительных прав, о прекращении или ограничении дополнительных прав, предоставленных всем или определенным участникам;

	15.4.16 Passing resolutions as to imposition of additional obligations on all or any particular members, termination of such additional obligations imposed on all or certain members;
	15.4.16 Принятие решения о возложении на всех или определенных участников дополнительных обязанностей, о прекращении дополнительных обязанностей, возложенных на всех или определенных участников;

	15.4.17 Passing resolutions as to contributions to be made toward the Company's assets;
	15.4.17 Принятие решения о внесении вкладов в имущество Общества;

	15.4.18 Pledging an Interest to third parties.
	15.4.18 Передача Доли в залог третьим лицам.

	15.5 No issues falling within the competence of the General Meeting may be referred for resolution to the Board of Directors or the Management Board.
	15.5 Вопросы, отнесенные к компетенции Общего Собрания, не могут быть переданы им на решение Совета директоров или Правления.

	16. CONVENING A GENERAL MEETING 
	16. ПОРЯДОК СОЗЫВА ОБЩЕГО СОБРАНИЯ 

	16.1 The annual General Meeting shall be held annually, not earlier than two months and no later than four months after the end of the financial year.
	16.1 Очередное Общее собрание участников проводится ежегодно, не ранее чем через два месяца и не позднее чем через четыре месяца после окончания финансового года.

	16.2 A regular General Meeting shall be convened by the Board of Directors.
	16.2 Очередное Общее собрание созывается Советом директоров.

	16.3 A special General Meetings is called by the Board of Directors on its own initiative, at the request of the Chairman of the Management Board, audit firm and any Company members representing in aggregate at least one tenth (1/10) of the total number of votes held by the Company members.
	16.3 Внеочередное Общее собрание созывается Советом директоров по его собственной инициативе, по требованию Председателя Правления, аудиторской организации, а также участников Общества, обладающих в совокупности не менее чем 1/10 (Одной десятой) от общего числа голосов участников Общества.

	16.4 The Board of Directors shall within five (5) calendar days of receipt of such request to convene a special General Meeting consider such a request and decide to hold or not to hold such a General Meeting.
	16.4 Совет директоров обязан не позднее 5 (Пяти) календарных дней с даты получения требования о проведении внеочередного Общего собрания рассмотреть данное требование и принять решение о проведении Общего собрания или об отказе в его проведении.

	A resolution to refuse to hold the General Meeting may be passed only in the cases contemplated by the LLC Law.
	Решение об отказе в проведении Общего собрания может быть принято только в случаях, предусмотренных Законом об ООО.

	16.5 Should a decision be made to hold the General Meeting, it must be held within twenty (20) calendar days of the date of request to convene it.
	16.5 В случае принятия решения о проведении Общего собрания оно должно быть проведено не позднее, чем через 20 (Двадцать) календарных дней со дня получения требования о его проведении.

	16.6 When convening the General Meeting, the following should be determined:
	16.6 При созыве Общего собрания должны быть определены:

	· type of the General Meeting (regular or special);
	· вид Общего собрания (очередное или внеочередное);

	· form of the General Meeting (joint attendance of participants or absentee voting);
	· форма проведения Общего собрания (совместное присутствие участников или заочное голосование);

	· date and time of the General Meeting; 
	· дата и время проведения Общего собрания; 

	· deadline for accepting voting ballots (questionnaires for absentee voting);
	· дата и время окончания приема бюллетеней для голосования (опросных листов при заочном голосовании);

	· place of the General Meeting (for the General Meeting with joint attendance of participants);
	· место проведения Общего собрания (при проведении Общего Собрания в форме совместного присутствия участников);

	· mailing address (addresses), to which completed voting ballots (questionnaires for holding the Meeting in the form of absentee voting) are to be sent;
	· почтовый адрес (адреса), по которому направляются заполненные бюллетени для голосования (опросные листы при проведении Собрания в форме заочного голосования);

	· agenda for the General Meeting;
	· повестка дня Общего собрания;

	· the Board of Director’s recommendations as to the voting procedures in respect of any matters included in the General Meeting’s agenda;
	· рекомендации Совета директоров по порядку голосования в отношении вопросов, включенных в повестку дня Общего собрания;

	· form and text of the voting ballot (questionnaire);
	· форма и текст бюллетеня для голосования (опросного листа);

	· list of documents to be submitted by members in preparation for the General Meeting;
	· перечень документов, предоставляемых участникам при подготовке к Общему Собранию;

	· text of notice of the General Meeting to be given to members.
	· текст уведомления о проведении Общего собрания, направляемый участникам.

	16.7 The Company’s Board of Directors must no later than ten (10) calendar days prior to the date of the General Meeting notify each member, specifying the details referred to in clause 16.6, by email subject to confirmation of its receipt by the addressee, by fax or through a courier service at the address specified in the register of the Company’s members.
	16.8 Совет директоров Общества не позднее чем за 10 (Десять) календарных дней до даты проведения Общего собрания обязан уведомить об этом каждого участника с указанием сведений, названных в п. 16.6, путем направления сообщения по электронной почте при условии подтверждения получения сообщения адресатом, факсу или через курьерскую службу по адресу, указанному в списке участников Общества.

	The information and materials to be provided to the Company’s members in preparation for the General Meeting include the Company’s annual report, the audit firm’s opinion based on audits of the Company’s annual reports and balance sheets, details of a candidate(s) to the Company’s Board of Directors, a draft of amendments and supplements to be made to the Company’s Bylaws or new versions of the Company’s Bylaws, drafts of the Company’s internal documents and any other information (materials) contemplated by the Company’s Bylaws.
	К информации и материалам, подлежащим предоставлению участникам Общества при подготовке Общего собрания, относятся годовой отчет общества, заключения аудиторской организации Общества по результатам проверки годовых отчетов и годовых бухгалтерских балансов Общества, сведения о кандидате (кандидатах) в Совет директоров, проект изменений и дополнений, вносимых в Устав Общества, или проект Устава Общества в новой редакции, проекты внутренних документов Общества, а также иная информация (материалы), предусмотренная Уставом Общества.

	16.7 Members may submit their proposals to include additional items in the General Meeting’s agenda and nominate candidates to be elected to the Board of Directors.
	16.9 Участники вправе вносить предложения о включении дополнительных вопросов в повестку дня Общего собрания и о выдвижении кандидатур для избрания в Совет директоров.

	Such proposals should be submitted to the Company at least seven (7) calendar days prior to the date of the General Meeting. Proper submission of a proposal shall be provision of a proposal by a member by email subject to confirmation of its receipt by the addressee, by fax or through a courier service at the Company’s address.
	Такие предложения должны поступить в Общество не позднее чем за 7 (Семь) календарных дней до даты проведения Общего собрания. Надлежащим предоставлением предложения является направление участником предложения путем направления сообщения по электронной почте при условии подтверждения получения сообщения адресатом, факсу или через курьерскую службу по адресу Общества.

	16.8 A proposal to include an additional item in the General Meeting’s agenda shall contain the following details:
	16.10 Предложение о включении в повестку дня Общего собрания дополнительного вопроса должно содержать следующие сведения:

	· name of the member submitting a proposal;
	· наименование участника, подающего предложение;

	· wording of the agenda item;
	· формулировка вопроса повестки дня;

	· wording of a resolution proposed to be passed on such agenda item.
	· формулировка решения, которое предлагается принять по данному вопросу повестки.

	16.9 Proposals of candidates to the Company’s Board of Directors shall contain the following details:
	16.11 Предложение кандидатур в Совет директоров Общества должно содержать следующие сведения:

	· name of the member submitting a proposal;
	· наименование участника, подающего предложение;

	· name and details of an identification document (number of the identification document, date and place of its issue, issuing authority) of each of the proposed candidates;
	· имя и данные документа, удостоверяющего личность (номер документа, удостоверяющего личность, дата и место его выдачи, орган, выдавший документ), каждого предлагаемого кандидата;

	· name of the body, to which a proposed candidate is to be elected;
	· наименование органа, для избрания в который предлагается кандидат;

	· other information contemplated by the LLC Law.
	· иные сведения, предусмотренные Законом об ООО.

	16.10 The Board of Directors may not amend the wording of any additional items of the agenda proposed by members. Any additional items received from members shall be placed on the General Meeting’s agenda except for the items that fall outside the General Meeting’s competence.
	16.12 Совет директоров не вправе вносить изменения в формулировки дополнительных вопросов повестки дня, предложенные участниками. Поступившие от участников дополнительные вопросы включаются в повестку дня Общего собрания, за исключением вопросов, которые не относятся к компетенции Общего собрания.

	16.11 If the original agenda is amended according to the proposals submitted by members, the Board of Directors shall notify all of the members of such amendments in the same manner as the original notification of the General Meeting two (2) calendar days prior to the Meeting. 
	16.13 Если по предложению участников в первоначальную повестку дня Собрания вносятся изменения, Совет директоров обязан не позднее чем за 2 (Два) календарных дня до даты его проведения уведомить всех участников о внесенных изменениях тем же способом, которым направляется уведомление о проведении Общего собрания.

	17. PROCEEDINGS AT A GENERAL MEETING 
	17. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ ОБЩЕГО СОБРАНИЯ 

	17.1 The General Meeting shall be held according to the Bylaws and the LLC Law.
	17.1 Общее собрание проводится в порядке, установленном Уставом и Законом об ООО.

	Proceedings at the General Meeting shall be determined by the Company’s internal document or the General Meeting’s resolution to the extent not governed by the Bylaws and the LLC Law.
	В части, не урегулированной Уставом и Законом об ООО, порядок проведения Общего собрания устанавливается внутренним документом Общества или решением Общего собрания.

	17.2 The Company members may participate in a General Meeting either personally or through their proxies.
	17.2 Участники вправе участвовать в Общем собрании лично или через своих представителей.

	The members’ proxies shall produce (or submit to the Company before registration of participants of the General Meeting is over in a manner prescribed for submitting proposals to nominate candidates and introduce additional items to the Meeting’s agenda) the documents evidencing their proper powers.
	Представители участников должны предъявить (либо не позднее окончания регистрации участников на Общем собрании – представить в Общество способом, установленным для направления предложений о выдвижении кандидатур и включении дополнительных вопросов в повестку дня Собрания) документы, подтверждающие их надлежащие полномочия.

	A power of attorney issued to a member’s proxy must contain details of such a member and its proxy (name, place of residence or business, passport details), and must be executed in accordance with the requirements of Article 185.1 of the Civil Code of the Russian Federation or be notarized, and if a power of attorney is notarized by a foreign notary, it should also be legalized or apostilled.
	Доверенность, выданная представителю участника, должна содержать сведения о представляемом и представителе (имя или наименование, место жительства или место нахождения, паспортные данные), быть оформлена в соответствии с требованиями ст. 185.1 Гражданского кодекса Российской Федерации или удостоверена нотариально, а в случае заверения доверенности иностранным нотариусом – также легализована либо апостилирована.

	17.3 The General Meeting shall be duly constituted (quorate) in respect of all of the matters falling within the General Meeting's competence if it is attended by the members holding in aggregate fifty per cent (50%) of votes attributable to the Company members. 
	17.3 Общее собрание правомочно (имеет кворум) по всем вопросам, отнесенным к компетенции Общего собрания, если в нем участвуют участники, владеющие в совокупности более 50% (Пятидесяти процентами) голосов, принадлежащих участникам Общества. 

	17.4 Resolutions on any matters specified in clauses 15.4.2, 15.4.17 of these Bylaws shall be passed by at least two third of votes of the total number of votes of the Company’s members if Bylaws or applicable law not requires greater number of votes for such decisions.
	17.4 Решения по вопросам, указанным в пп. 15.4.2, 15.4.17 настоящего Устава, принимаются большинством не менее двух третей голосов от общего числа голосов участников Общества, если необходимость большего числа голосов для принятия такого решения не предусмотрена действующим законодательством или Уставом Общества.

	Resolutions on any matters specified in clauses 15.4.3, 15.4.4 of these Bylaws and in other cases contemplated by these Bylaws and existing laws of the Russian Federation shall be passed by all of the Company members unanimously.
	Решения по вопросам, указанным в пп. 15.4.3, 15.4.4, настоящего Устава, а также в иных случаях, установленных настоящим Уставом и действующим законодательством Российской Федерации, принимаются всеми участниками Общества единогласно.

	Resolutions on any other matters shall be passed by a simple majority vote of the total number of votes held by the Company members unless applicable law or these Bylaws require a larger majority for such resolutions.
	Решения по иным вопросам принимаются Общим собранием большинством голосов от общего числа голосов участников Общества, если необходимость большего числа голосов для принятия таких решений не предусмотрена настоящим Уставом или действующим законодательством.

	17.5 Members of the Board of Directors shall be elected by cumulative voting: that is, the number of votes held by each member shall be multiplied by the number of persons to be elected to the Board of Directors and the member is entitled to cast all of the resulting votes for one candidate or distribute them between two or more candidates. The candidates who receive more votes shall be deemed elected to the Board of Directors.
	17.6 Выборы членов Совета директоров осуществляются кумулятивным голосованием: то есть число голосов, принадлежащих каждому участнику, должно умножаться на число лиц, которые должны быть избраны в Совет директоров, и участник вправе отдать полученные таким образом голоса полностью за одного кандидата или распределить их между двумя и более кандидатами. Избранными в Совет директоров считаются кандидаты, за которых было отдано большее число голосов.

	17.5 The General Meeting shall pass resolutions by voting with voting ballots or questionnaires.
	17.7 Решения Общего собрания принимаются путем голосования бюллетенями или с использованием опросных листов.

	17.6 A resolution of the General Meeting may be passed without holding a meeting (joint attendance of members) by absentee voting (by poll). 
	17.8 Решение Общего собрания может быть принято без проведения собрания (совместного присутствия участников) путем проведения заочного голосования (опросным путем). 

	Members shall complete questionnaires and return them by emailing a scanned copy to the email address specified in the notice of the General Meeting no later than the date and time specified in such a notice and the original questionnaires shall be sent to the Company no later than five (5) business days of such date. 
	Участники заполняют опросные листы и возвращают их путем направления отсканированной копии на адрес электронной почты, указанный в уведомлении о созыве Общего собрания, не позднее даты и времени, указанных в таком уведомлении, а оригиналы опросных листов направляют в Общество не позднее 5 (Пять) рабочих дней после указанной даты.

	17.7 The General Meeting may not pass resolutions on any matters referred to in clause 15.4.11 by absentee voting.
	17.9 Решение Общего собрания по вопросам, указанным в п. 15.4.11, не может быть принято путем проведения заочного голосования.

	17.8 If the General Meeting is held by way of joint attendance, the chairperson at the General Meeting shall be elected from among the Company’s members. 
	17.10 При проведении Общего собрания в форме совместного присутствия лицо, председательствующее на Общем собрании, избирается из числа участников Общества. 

	If the General Meeting is held by way of absentee voting, the chairperson at the General Meeting shall be Chairman of the Management Board save as otherwise provided by a resolution of the relevant General Meeting.
	При проведении Общего собрания в форме заочного голосования лицом, председательствующим на Общем собрании, является Председатель Правления, если иное не определено решением соответствующего Общего собрания.

	One of the members of the Management Board shall act as a secretary at the General Meeting save as otherwise provided by a resolution of the relevant General Meeting.
	Функции секретаря Общего собрания выполняет один из членов Правления, если иное не определено решением соответствующего Общего собрания.

	17.9 Minutes of the General Meetings shall be made in Russian or Russian and English on the date of the General Meeting and signed by the chairperson of the General Meeting and if no chairperson of the General Meeting was elected – by all of the Company’s members participating in the General Meeting.
	17.11 Протоколы Общих собраний составляются на русском или русском и английском языках в день проведения Общего собрания и подписываются лицом, председательствовавшим на Общем собрании, а в случае, если лицо, председательствующее на Общем собрании, не было определено – всеми участниками Общества, принявшими участие в Общем собрании.

	17.12 The General Meeting’s chairperson and if the Meeting is held by way of absentee voting – the Chairman of the Management Board shall send copies of minutes of the General Meeting to the Company’s members, members of the Board of Directors as contemplated for notices of General Meetings within five (5) calendar days of the date when the General Meeting's minutes are drawn up.
	17.13 Не позднее 5 (Пяти) календарных дней с даты составления протокола Общего собрания лицо, председательствовавшее на Общем собрании, а в случае проведения Собрания в форме заочного голосования – Председатель Правления направляет копии протокола Общего собрания участникам Общества, членам Совета директоров в порядке, предусмотренном для сообщения о проведении Общего собрания.

	17.10 Minutes of all General Meetings shall be kept in a book of minutes, which must at all times be available to any member for review.
	17.14 Протоколы всех Общих собраний подшиваются в книгу протоколов, которая должна в любое время предоставляться любому участнику для ознакомления.

	17.11 Resolutions of the General Meetings and members participating in them shall be confirmed by all of the Company’s members signing the meeting minutes. 
	17.15 Решение Общих собраний и состав участников, присутствующих на них подтверждаются путем подписания протокола собрания всеми участниками Общества. 

	17.16 In the Company consisting of a sole member, resolutions on any matters falling within the competence of the General Meeting must be passed by the Company’s sole member, and such resolutions must be executed in writing. Furthermore, provisions of clauses 16-17 of these Bylaws shall not apply except for the provisions relating to the time of holding the annual General Meeting.
	17.17 В Обществе, состоящем из одного участника, решения по вопросам, относящимся к компетенции Общего собрания, принимаются единственным участником Общества единолично и оформляются письменно. При этом положения п. 16 - 17 настоящего Устава не применяются, за исключением положений, касающихся сроков проведения годового Общего собрания

	18. THE COMPANY’S BOARD OF DIRECTORS
	18. СОВЕТ ДИРЕКТОРОВ ОБЩЕСТВА

	18.1 The Company’s Board of Directors shall have overall charge of the Company’s business except for matters falling within the exclusive competence of the General Meeting pursuant to applicable law and the Bylaws.
	18.1 Совет директоров осуществляет общее руководство деятельностью Общества, за исключением решения вопросов, отнесенных действующим законодательством и Уставом к компетенции Общего собрания.

	18.2 The following matters fall within the Board of Directors’ powers:
	18.2 К компетенции Совета директоров относятся следующие вопросы:

	18.2.1 Convene annual and special General Members Meetings;
	18.2.1 Созыв годового и внеочередного Общих собраний участников;

	18.2.2 Approve the agenda for the General Meeting;
	18.2.2 Утверждение повестки дня Общего собрания;

	18.2.3 Setting the date for compiling a list of members entitled to participate in the General Meeting and other matters related to preparation for and holding of the General Meeting;
	18.2.3 Определение даты составления списка участников, имеющих право на участие в Общем собрании, и другие вопросы, связанные с подготовкой и проведением Общего собрания;

	18.2.4 Setting up and liquidation of the Company’s branches and representative offices; 
	18.2.4 Создание и ликвидация филиалов и представительств Общества; 

	18.2.5 Determining the number of members of the Management Board, election of the Chairman of the Management Board, his/her deputies, members of the Management Board and early termination of their powers, approving terms of contracts with them, their remuneration and other emoluments, including amendment of such contracts, appointing authorized persons to sign such contracts and amendments thereto and agreements for their termination, including early termination; 
	18.2.6 Определение количественного состава Правления, избрание Председателя Правления, его заместителей, членов Правления и досрочное прекращений их полномочий, утверждение условий договоров с ними, размера их вознаграждения и иных выплат, в том числе внесение изменений в эти договоры, определение лица, уполномоченного на подписание таких договоров, а также изменений к таким договорам и соглашения о его расторжении, в том числе досрочно;

	18.2.7 Approval of strategies for managing risks and capital of the Company, including in relation to sufficiency of its own assets (capital) and liquidity to cover expenses both in general for the Company and for certain lines of its business, and approval of procedures for managing the Company’s most significant risks and supervision over compliance with such procedures;
	18.2.8 Утверждение стратегии управления рисками и капиталом Общества, в том числе в части обеспечения достаточности собственных средств (капитала) и ликвидности на покрытие рисков как в целом по Обществу, так и по отдельным направлениям его деятельности, а также утверждение порядка управления наиболее значимыми для Общества рисками и контроль за реализацией указанного порядка;

	18.2.9 Approval of procedures for application of banking methods for risk management and quantitative risk assessment models (in the cases contemplated by Article 72.1 of the Federal Law “On the Central Bank of the Russian Federation (Bank of Russia)”), including assessment of its assets and liabilities, off-balance sheet claims and liabilities of the Company and stress testing scenarios and results;
	18.2.10 Утверждение порядка применения банковских методик управления рисками и моделей количественной оценки рисков (в случае, предусмотренном статьей 72.1 Федерального закона «О Центральном банке Российской Федерации (Банке России)»), включая оценку активов и обязательств, внебалансовых требований и обязательств Общества, а также сценариев и результатов стресс-тестирования;

	18.2.5 Approval of procedures for conflict of interest prevention, financial soundness restoration plan in the event of substantial deterioration of the Company’s financial condition, the action plan designed to ensure ongoing business and (or) reinstatement of the Company’s business in the event of unusual and emergency situations;
	18.2.11 Утверждение порядка предотвращения конфликтов интересов, плана восстановления финансовой устойчивости в случае существенного ухудшения финансового состояния Общества, плана действий, направленных на обеспечение непрерывности деятельности и (или) восстановление деятельности Общества в случае возникновения нестандартных и чрезвычайных ситуаций;

	18.2.6 Approval of internal documents of the Company governing internal controls at the Company;
	18.2.12 Утверждение внутренних документов Общества об организации системы внутреннего контроля в Обществе;

	18.2.7 Assessment of corporate governance at least once a year;
	18.2.13 Проведение оценки корпоративного управления не реже 1 (Одного) раза в год;

	18.2.8 Approval of the Company’s Internal Auditor and termination of his powers;
	18.2.14 Утверждение Руководителя службы внутреннего аудита Общества и прекращение его полномочий;

	18.2.9 Approval of the activity plan of the Company’s Internal Auditor;
	18.2.15 Утверждение плана работы Руководителя службы внутреннего аудита Общества;

	18.2.10 Consideration and approval of the Internal Auditor’s reports;
	18.2.16 Рассмотрение и утверждение отчетов Руководителя службы внутреннего аудита;

	18.2.11 Approval of the Company’s internal documents governing basic principles of banking risk management;
	18.2.17 Утверждение внутренних документов Общества, регулирующих основные принципы управления банковскими рисками;

	18.2.12 Approval of the Company’s risk and capital risk management policy (strategy) and approval of procedures for managing the Company’s most significant risks and supervision over compliance with such procedures; 
	18.2.18 Утверждение политики (стратегии) управления рисками и капиталом Общества, а также утверждение порядка управления наиболее значимыми для Общества рисками и контроль за реализацией указанного порядка;

	18.2.13 Making sure that key credit risk assessment reports are complete and periodic;
	18.2.19 Осуществление контроля за полнотой и периодичностью предоставляемых отчетов об оценке уровня основных кредитных рисков;

	18.2.14 Assessment of credit risk management efficiency;
	18.2.20 Оценка эффективности управления кредитными рисками;

	18.2.15 Supervision over credit risk management by the Company’s executive bodies;
	18.2.21 Осуществление контроля за деятельностью исполнительных органов Общества по управлению кредитными рисками;

	18.2.16 Assessment of compliance by the Chairman of the Management Board and the Management Board of the Company with strategies and policies approved by the Board of Directors on the basis of reports from the Internal Auditor;
	18.2.22 Проведение оценки на основе отчетов Руководителя службы внутреннего аудита соблюдения Председателем Правления и Правлением Общества стратегий и порядков, утвержденных Советом директоров;

	18.2.23 Making decisions about obligations of the Board of Directors’ members, including formation of its committees or vesting a particular member of the Board of Directors with the functions to prepare resolutions of the Board of Directors on particular matters and assessment of its own activities and provision of findings to the General Meeting;
	18.2.24 Принятие решений об обязанностях членов Совета директоров, включая образование в его составе комитетов либо возложение на конкретного члена Совета директоров функции по подготовки решений Совета директоров по отдельным вопросам, а также проведение оценки собственной работы и представление ее результатов Общему собранию;

	18.2.17 Approval of the Company’s HR policy (determination of base salaries for the Chairman of the Management Board, his deputies, members of the Company’s Management Board, procedures for determining their amounts, forms and compensatory and incentive payments to the Chairman of the Management Board, his deputies, members of the Company’s Management Board, Risk Management Department Head, Internal Auditor, internal control department head and other executives (employees) making decisions about the Company’s operations and other transactions which may affect compliance by the Company with mandatory standards or give rise to other circumstances jeopardizing interests of depositors and creditors, including grounds to take measures to prevent insolvency (bankruptcy) of the Company, qualification requirements to such persons and the Company’s payroll budget);
	18.2.25 Утверждение кадровой политики Общества (порядок определения размеров окладов Председателю Правления, его заместителям, членам Правления Общества, порядок определения размера, форм и начисления компенсационных и стимулирующих выплат Председателю Правления, его заместителям, членам Правления Общества, Руководителю службы управления рисками, Руководителю службы внутреннего аудита, руководителю службы внутреннего контроля Общества и иным руководителям (работникам), принимающим решения об осуществлении Общества операций и иных сделок, результаты которых могут повлиять на соблюдение Обществом обязательных нормативов или возникновение иных ситуаций, угрожающих интересам вкладчиков и кредиторов, включая основания для осуществления мер по предупреждению несостоятельности (банкротства) Общества, квалификационные требования к указанным лицам, а также размер фонда оплаты труда Общества);

	18.2.18 Approval of the annual plan of capital expenditure and amendments thereto;
	18.2.26 Утверждение годового плана капитальных затрат и изменений в него;

	18.2.19 Approval of the annual business plan, operating and maintenance budgets and amendments thereto; 
	18.2.27 Утверждение годового бизнес-плана, операционного и эксплуатационного бюджетов, а также изменений в указанные документы; 

	18.2.20 Approval of the Company’s internal documents which fall outside the competence of the General Meeting or the Company’s executive bodies, including the regulation on the Company’s internal audit;
	18.2.28 Утверждение внутренних документов Общества, утверждение которых не отнесено к компетенции Общего собрания, или исполнительных органов Общества, в том числе положения о службе внутреннего аудита Общества;

	18.2.21 Devising and approving the policy of distribution of the Company’s net profits;
	18.2.29 Разработка и одобрение политики распределения чистой прибыли Общества;

	18.2.22 Approval of the independent appraiser (appraisers) to determine the value of an Interest and the Company's assets in the cases contemplated by applicable laws and the Bylaws;
	18.2.30 Утверждение кандидатуры независимого оценщика (оценщиков) для определения стоимости Доли и активов Общества в случаях, предусмотренных законодательством и Уставом;

	18.2.23 Approval of the staff list, including the employee headcount, and the organizational structure of the Company and any amendments thereto;
	18.2.31 Утверждение штатного расписания, включая количественный состав работников, и организационной структуры Общества, а также любых изменений в них;

	18.2.24 Approval of regulations on branches and representative offices and amendments and supplements thereto.
	18.2.32 Утверждение положений о филиалах и представительствах, внесение в них изменений и дополнений;

	18.2.25 Confirmation of appointment and removal from office of the Company’s chief accountant and his/her deputies;
	18.2.33 Утверждение в должности и освобождение от должности главного бухгалтера Общества и его заместителей;

	18.2.26 Approval of the Company’s expense estimates
	18.2.34 Утверждение смет расходов Общества;

	18.2.35 Making decisions to approve major transactions pursuant to Art.46 of the LLC Law related to acquisition or potential disposal by the Company directly or indirectly of any assets with the value of twenty five to fifty per cent of the value of the Company’s assets determined on the basis of financial statements for the most recent reporting period preceding the day on which a decision to approve such transactions was made;
	18.2.36 Принятие решений об одобрении крупных сделок в соответствии со ст. 46 Закона об ООО, связанных с приобретением, отчуждением или возможностью отчуждения Обществом прямо либо косвенно имущества, стоимость которого составляет от двадцати пяти до пятидесяти процентов стоимости имущества Общества, определенной на основании данных бухгалтерской отчетности за последний отчетный период, предшествующий дню принятия решения о совершении таких сделок;

	18.2.27 Approval of interested party transactions except when the transaction amount exceeds two per cent (2%) of the value of the Company’s assets determined on the basis of financial statements for the most recent reporting period preceding the date of approval.
	18.2.37 Одобрение сделок, в совершении которых имеется заинтересованность, за исключением случаев, когда сумма сделки, превышает 2 % (Два процента) стоимости имущества Общества, определенной на основании данных бухгалтерской отчетности за последний отчетный период, предшествующий дате одобрения.

	18.2.28 Other powers contemplated by the Regulation on the Board of Directors and these Bylaws which fall outside the competence of the Company’s General Members Meeting or Management Board.
	18.2.38 Иные полномочия, предусмотренные Положением о Совете директоров Общества и настоящим Уставом, не отнесенные к компетенции Общего собрания участников Общества или Правления.

	19. PROCEEDINGS AT MEETINGS OF THE BOARD OF DIRECTORS
	19. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ ЗАСЕДАНИЙ СОВЕТА ДИРЕКТОРОВ

	19.1 The minimum number of members of the Board of Directors shall be 4 (four). The members of the Board of Directors shall be elected for the term of 5 (five) years.
	19.1 Совет директоров состоит не менее чем из 4 (Четырех) членов. Члены Совета директоров избираются сроком на 5 (Пять) лет.

	Any person elected to the Board of Directors may be reelected an unlimited number of times.
	Лица, избранные в состав Совета директоров, могут переизбираться неограниченное количество раз.


Если очередное Общее собрание участников не проведено в установленные сроки, полномочия Совета директоров прекращаются, за исключением полномочий по подготовке, созыву и проведению Общего собрания участников. 

	
	

	19.2 All members of the Board of Directors may be dismissed at any time as the General Meeting may resolve.
	19.2 Полномочия всех членов Совета директоров могут быть прекращены досрочно в любое время по решению Общего собрания.

	19.3 In exercising their rights and discharging their duties, the members of the Board of Directors shall act to the benefit of the Company reasonably and in good faith.
	19.3 Члены Совета директоров при осуществлении ими прав и исполнении обязанностей должны действовать в интересах Общества добросовестно и разумно.

	The members of the Board of Directors shall be liable to the Company for any losses caused to the Company by their faulty actions (omissions) unless other grounds for and scope of liability are prescribed by federal laws.
	Члены Совета директоров несут ответственность перед Обществом за убытки, причиненные Обществу их виновными действиями (бездействием), если иные основания и размер ответственности не установлены федеральными законами.

	19.4 The General Members Meeting may resolve to pay remuneration to the members of the Board of Directors during the term of their office and/or reimburse expenses they may incur in the course of performance of their duties. The amounts of such remunerations and reimbursements shall be determined in a resolution of the General Meeting.
	19.4 По решению Общего собрания участников Общества членам Совета директоров в период исполнения ими своих обязанностей могут выплачиваться вознаграждения и (или) компенсироваться расходы, связанные с исполнением указанных обязанностей. Размеры вознаграждений и компенсаций устанавливаются решением Общего собрания.

	19.5 Members of the Management Board may not constitute more than one fourth of the Board of Directors. The Chairman of the Management Board may not be a Chairman of the Board of Directors at the same time.
	19.5 Члены Правления Общества не могут составлять более одной четвертой состава Совета директоров. Председатель Правления не может быть одновременно Председателем Совета директоров.

	19.6 Any candidate nominated to the Board of Directors shall meet relevant qualification requirements set out in the federal laws and any applicable regulations of the Bank of Russia.
	19.6 Кандидаты на должности членов Совета директоров должны соответствовать квалификационным требованиям, установленным федеральными законами и принимаемыми в соответствии с ними нормативными актами Банка России.

	19.7 The Company shall give three-day written notice to the Bank of Russia of election (removal) of a member of the Board of Directors.
	19.7 Общество обязано в письменной форме уведомить Банк России об избрании (освобождении) члена Совета директоров в трехдневный срок со дня принятия такого решения.

	19.8 The Chairman of the Board of Directors shall be elected by members of the Board of Directors out of their number by the majority of votes.
	19.8 Совет директоров возглавляет Председатель Совета директоров, который избирается большинством голосов от общего числа членов Совета директоров.

	If the Chairman of the Board of Directors is not present, the members of the Board of Directors may elect one of their number to act as the Сhairman. The resolution to elect a member to act for the absent Chairman of the Board of Directors shall be passed by the majority of all members of the Board of Directors present at the meeting.
	При отсутствии Председателя Совета директоров его функции осуществляет один из членов Совета директоров. Решение о назначении лица, замещающего отсутствующего Председателя Совета директоров, принимается большинством голосов от числа голосов членов Совета директоров, присутствующих на заседании.

	19.9 The Chairman of the Board of Directors shall be responsible for:
	19.9 Председатель Совета директоров:

	· organizing and exercising control over proceedings at meetings of the Board of Directors;
	· организуют и контролируют работу Совета директоров;

	· chairing meetings of the Board of Directors;
	· председательствуют на заседаниях Совета директоров;

	· taking minutes at meetings of the Board of Directors.
	· организуют на заседаниях ведение протокола.

	19.10 Meetings of the Board of Directors shall be held at least once a quarter and 4 (four) times a year.
	19.10 Заседания Совета директоров проводятся не реже 1 (Одного) раза в квартал и 4 (Четырех) раз в год.

	19.11 Meetings of the Board of Directors shall be convened by the Chairman of the Board of Directors or by any member of the Board of Directors or of the Management Board, Chairman of the Management Board, audit firm, heads of Company’s business units responsible for risk management and internal controls in the Company or by any Company member.
	19.11 Заседания Совета директоров созываются по инициативе Председателя Совета директоров или по требованию любого члена Совета директоров, Правления, Председателя Правления, аудиторcкой организации, руководителей подразделений Общества, отвечающих за управление рисками и внутренний контроль в Обществе или любого из участников Общества.

	If the Board of Directors receives a request to hold an extraordinary General Meeting or a proposal form a Company member to include additional items in the agenda of the General Meeting and/or to nominate a candidate to the Board of Directors, the Chairman of the Management Board shall convene the meeting of the Board of Directors to address respective agenda and give notice of such meeting to all members of the Board of Directors no later than on the next calendar day following the receipt of the said request or proposal.
	В случае получения Советом директоров требования о проведении внеочередного Общего собрания либо предложения участника Общества о включении дополнительных вопросов в повестку дня Общего собрания и (или) о выдвижении кандидатур для избрания в Совет директоров Председатель Совета директоров обязан созвать заседание Совета директоров с соответствующей повесткой и уведомить членов Совета директоров о заседании не позднее, чем на следующий календарный день после получения указанного требования или предложения.

	19.12 The Chairman of the Board of Directors may not refuse to convene a meeting, except to the extent that:
	19.12 Председатель Совета директоров не вправе отказать в созыве заседания, за исключением следующих случаев:

	· the request for convening a meeting, requesting procedure and/or timing does not meet any regulatory acts, these Bylaws or Regulation on the Board of Directors (if any);
	· требование о созыве заседания, порядок направления и/или сроки не соответствует нормативным правовым актам, Уставу или Положению о Совете директоров (если имеется);

	· the requestor is not entitled to convene meetings of the Board of Directors;
	· инициатор созыва не имеет права требовать созыва заседания Совета директоров;

	· none of the items proposed to be included in the agenda of the Board of Directors falls within its competence.
	· ни один из вопросов, предложенных для включения в повестку дня заседания Совета директоров, не относится к его компетенции.

	19.13 The Chairman of the Board of Directors shall, within 3 (three) business days of receipt of the request, consider such request and make a decision whether or not to convene the meeting of the Board of Directors.
	19.13 Председатель Совета директоров обязан рассмотреть предъявленное требование и принять решение о созыве заседания Совета директоров или об отказе в созыве в течение 3 (Трех) рабочих дней с даты получения требования.

	19.14 The Chairman of the Board of Directors shall notify the requestor of his decision on the next business day following the date of the decision.
	19.14 Председатель Совета директоров обязан уведомить инициатора созыва заседания о принятом решении на следующий рабочий день с даты принятия решения.

	19.15 If it is decided to convene a meeting of the Board of Directors, it shall be held within 15 (fifteen) business days of the date of the request. 
	19.15 В случае принятия решения о созыве заседания Совета директоров оно должно быть проведено не позднее 15 (Пятнадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования. 

	19.16 When preparing for the meeting of the Board of Directors, the Chairman of the Board of Directors shall determine:
	19.16 При подготовке к заседанию Совета директоров Председатель Совета директоров определяет:

	· the date, place and time of the meeting;
	· дату, время, место заседания;

	· agenda of the meeting;
	· повестку дня заседания;

	· form of the meeting;
	· форму проведения заседания;

	· list of information (materials) to be provided to members of the Board of Directors.
	· перечень информации (материалов), представляемой членам Совета директоров.

	19.17 Each member of the Board of Directors shall be given at least 3 (three) business day written notice of the meeting specifying the details referred to in Clause 19.16. 
	19.17 Каждый член Совета директоров должен быть уведомлен о проведении заседания в письменной форме с указанием сведений, названных в п. 19.16, не позднее чем за 3 (Три) рабочих дня до даты проведения заседания. 

	Such notice may be given by email, provided that the addressee acknowledges the receipt of the message, by registered mail return receipt requested or by courier with acknowledgement of delivery.
	Уведомление может быть направлено по электронной почте при условии подтверждения получения сообщения адресатом, срочным заказным письмом с уведомлением о вручении или курьерской доставкой с подтверждением вручения.

	19.18 Any member of the Board of Directors may propose any item to the agenda at least 2 (two) business days before the date of the meeting.
	19.18 Любой член Совета директоров может внести предложения по повестке дня заседания в срок не позднее 2 (Двух) рабочих дней до даты заседания.

	19.19 The Chairman of the Board of Directors may not amend or exclude any proposed items to the agenda, except to the extent that the Board of Directors is not competent to address them.
	19.19 Председатель Совета директоров не вправе вносить изменения и исключать предлагаемые вопросы повестки дня, за исключением случаев, когда их рассмотрение не относится к компетенции Совета директоров.

	19.20 Each member of the Board of Directors shall be notified of any new items included in the agenda at least 1 (one) business day before the date of the meeting.
	19.20 Члены Совета директоров должны быть уведомлены о включении новых вопросов в повестку дня в срок не позднее 1 (Одного) рабочего дня до даты заседания.

	19.21 A meeting of the Board of Directors shall be deemed duly convened and held (quorate), if at least 3/4 of the elected members of the Board of Director.
	19.21 Заседание Совета директоров правомочно (имеет кворум), если в нем приняли участие не менее 3/4 от числа избранных членов Совета директоров.

	19.22 All resolutions of the Board of Directors shall be passed by the majority of all members of the Board of Directors, except approval of a major transaction in which case the resolution shall be passed unanimously. In case of a tie, the Chairman of the Board of Directors shall have the casting vote.
	19.22 Решения на заседании Совета директоров принимаются большинством голосов от общего числа голосов членов Совета директоров, за исключением решения об одобрении крупной сделки, которое принимается Советом директоров единогласно. При равенстве голосов голос Председателя Совета директоров является решающим.

	19.23 Each member of the Board of Directors has 1 (one) vote. No member of the Board of Directors may delegate his vote to any other member of the Board of Directors or any other third party.
	19.23 Каждый член Совета директоров имеет 1 (Один) голос. Член Совета директоров не вправе передавать свой голос другому члену Совета директоров или любому другому третьему лицу.

	19.24 A resolution of the Board of Directors may be passed at a meeting held in the form of joint presence and any member participating in that meeting by telephone, tele- or videoconference or other communications that enable other members to identify and hear him, shall be deemed present at such meeting, or in the form of absentee voting.
	19.24 Решение Совета директоров может быть принято на заседании путем совместного присутствия, при этом присутствием признается участие в заседании посредством проведения заседания по телефону, с помощью теле- или видеоконференции, либо с помощью иных средств связи, позволяющих идентифицировать лиц, участвующих в заседании, и обеспечивающих их возможность высказаться по вопросам повестки дня, а равно путем проведения заочного голосования.

	19.25 A written opinion of a member of the Board of Directors absent from a meeting of the Board of Directors shall be counted for the purposes of the quorum of such meeting and the voting results. 
	19.25 При определении кворума для проведения заседания Совета директоров и результатов голосования учитывается письменное мнение члена Совета директоров Общества, отсутствующего на заседании Совета директоров Общества. 

	The absentee member of the Board of Directors shall clearly express his position on all agenda items in his written opinion.
	В письменном мнении позиция члена Совета директоров по вопросам повестки дня заседания должна быть четко выражена.

	Such written opinion shall be presented to the Chairman of the Board of Directors before the beginning of the meeting.
	Письменное мнение должно быть представлено Председателю Совета директоров до начала проведения заседания Совета директоров.

	The Chairman of the Board of Directors shall read out the written opinion of such member of the Board of Directors before the agenda item on which the opinion is given is put to vote.
	Председатель Совета директоров обязан огласить письменное мнение члена Совета директоров до начала голосования по вопросу повестки дня, по которому представлено это мнение.

	If such member of the Board of Directors is present at the meeting, his written opinion shall not be read out or taken into account.
	В случае присутствия члена Совета директоров на заседании Совета директоров его письменное мнение не оглашается и не учитывается.

	19.26 If it is decided to hold absentee voting, each member of the Board of Directors shall be given a voting ballot(s) together with the notice of meeting.
	19.26 В случае принятия решения о проведении заочного голосования каждому члену Совета директоров одновременно с уведомлением о заседании направляется опросный лист (листы) для голосования.

	The absentee voting shall be held in the form of a voting ballot completed and signed by each member of the Board of Directors in a manner allowing to record its delivery.
	Заочное голосование осуществляется посредством направления опросного листа для голосования, заполненного и подписанного членом Совета директоров, способом, позволяющим зафиксировать факт его отправки.

	If a scanned copy of the signed and completed voting ballot is sent to the Chairman of the Board of Directors by fax or email, the member of the Board of Directors shall within 2 (two) business days after the meeting provide to the Secretary an original copy of such voting ballot.
	В случае направления отсканированного заполненного и подписанного опросного листа в адрес Председателя Совета директоров по факсу или электронной почте член Совета директоров обязан в срок не позднее 2 (Двух) рабочих дней с момента проведения заседания предоставить Секретарю Общества оригинал такого опросного листа.

	On the final date (time) of submission of voting ballots, the Chairman of the Board of Directors shall count the voting ballots he has received. 
	В дату (время) окончания приема опросных листов для голосования Председатель Совета директоров проводит учет поступивших опросных листов. 

	Those members of the Board of Directors shall be deemed to have taken part in the absentee voting, whose voting ballots were received on or before the final date (time) of submission of voting ballots.
	Принявшими участие в заочном голосовании считаются члены Совета директоров, опросные листы которых были получены не позднее установленной даты (времени) окончания приема опросных листов.

	Any resolutions passed by absentee voting shall be treated as if they have been passed at a duly convened and held meeting in the form of joint presence, unless otherwise is provided by these Bylaws or follows from the substance of the absentee voting.
	К принятию решений заочным голосованием применяются правила проведения заседаний в форме совместного присутствия, если иное не установлено Уставом или не вытекает из существа заочного голосования.

	19.27 The minutes of meeting of the Board of Directors shall be taken by one of the members of the Board of Directors at the instruction of the Chairman.
	19.27 Протокол на заседании Совета директоров ведется одним из членов Совета директоров по поручению Председателя Совета директоров.

	19.28 The minutes of meeting of the Board of Directors shall be prepared in the form of a single document signed by the Chairman of the Board of Directors or voting ballots completed and signed by the members of the Board of Directors bonded into a single document and signed by the Chairman.
	19.28 Протокол заседания Совета директоров составляется в виде единого документа, подписанного Председателем Совета директоров, либо в виде подписанных и заполненных членами Совета директоров опросных листов, сшитых в единый документ и скрепленных подписью Председателя Совета директоров.

	19.29 The minutes of meeting of the Board of Directors shall be executed in Russian or in Russian and English within 5 (five) calendar days after the date of the meeting.
	19.29 Протокол заседания Совета директоров составляется на русском или русском и английском языках не позднее 5 (Пяти) календарных дней со дня проведения заседания.

	19.30 A copy of the minutes shall be sent or handed over against signature by the Chairman of the Board of Directors to each member of the Board of Directors, Company members and Chairman of the Management Board within 5 (five) calendar days after the date of execution of the minutes.
	19.30 Копия протокола направляется, либо передается под роспись Председателем Совета директоров каждому члену Совета директоров, участникам Общества и Председателю Правления не позднее 5 (Пяти) календарных дней со дня составления протокола.

	19.31 Minutes of all meetings of the Board of Directors shall be filed with the minute book which shall at any time be available to any Company member or member of the Board of Directors for inspection. 
	19.31 Протоколы всех заседаний Совета директоров подшиваются в книгу протоколов, которая должна быть предоставлена любому участнику Общества или члену Совета директоров в любое время для ознакомления. 

	19.32 The Board of Directors may organize committees of the Board of Directors out of members of the Board of Directors or authorize any member of the Board of Directors to prepare resolutions of the Board of Directors on the matters reserved to such committees.
	19.32 Совет директоров может формировать комитеты Совета директоров из состава членов Совета директоров либо возлагать на конкретного члена Совета директоров функции по подготовке решений Совета директоров по вопросам, относящимся к сфере деятельности таких комитетов.

	A committee is an advisory and consultative body of the Board of Directors dealing with resolutions of the Board of Directors on the matters reserved to such committee. 
	Комитеты являются консультативно-совещательным органом Совета директоров, обеспечивающим проработку решений Совета директоров по вопросам, входящим в сферу задач соответствующего комитета. 

	The competence and tasks of the committees, membership, procedure for convening and holding of committee meetings and all other issues related to the affairs of the committees shall be determined in a Regulation on respective committee approved by the Board of Directors.
	Компетенция и задачи комитетов, состав их членов, порядок созыва и проведения заседания комитетов, другие вопросы деятельности комитетов определяются Положением о соответствующем комитете, утверждаемым Советом директоров.

	Resolutions of a committee shall be recorded in minutes of meeting of the committee signed by the member of the Board of Directors chairing such meeting and being a member of such committee.
	Решения комитета оформляются протоколом заседания комитета, подписанным председательствующим на заседании членом Совета директоров, входящими в состав соответствующего комитета.

	20. MANAGEMENT BOARD AND CHAIRMAN OF THE MANAGEMENT BOARD
	20. ПРАВЛЕНИЕ И ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ПРАВЛЕНИЯ ОБЩЕСТВА

	20.1 The Management Board (collegial executive body of the Company) and the Chairman of the Management Board (sole executive body of the Company) shall direct day-to-day operations of the Company.
	20.1 Руководство текущей деятельностью Общества осуществляется коллегиальным исполнительным органом - Правлением и единоличным исполнительным органом – Председателем Правления.

	20.2 The minimum number of members of the Management Board shall be 3 (three). The Management Board shall be chaired by the Chairman.
	20.2 Правление Общества избирается в составе не менее 3 (Трех) человек. Правление возглавляет Председатель Правления.

	The Management Board shall consist of the Chairman, deputies of the Chairman and members of the Management Board.
	В Правление по должности входят Председатель Правления, заместители Председателя Правления и члены Правления.

	The Chairman or deputies of the Chairman of the Management Board are also members of the Management Board.
	Избрание на должность Председателя Правления или заместителя Председателя Правления означает избрание в состав Правления.

	Any deputy (deputies) of the Chairman of the Management Board shall take charge of the lines of business pursuant to the allocation of duties as approved by the Chairman of the Management Board.
	Заместители (заместитель) Председателя Правления возглавляют (ет) направления работы в соответствии с распределением обязанностей, утверждаемым Председателем Правления.

	If the Chairman of the Management Board is temporarily absent or unable to discharge his duties (business trip, annual leave, sick leave, education or otherwise), one of his deputies shall act as the Chairman of the Management Board on the basis of the order of the Chairman of the Management Board and power of attorney issued by the Chairman of the Management Board on behalf of the Company.
	В случаях временного отсутствия Председателя Правления или невозможности исполнения им своих обязанностей (командировка, отпуск, болезнь, учеба и другие причины), его функции выполняет один из заместителей Председателя Правления на основании приказа Председателя Правления и доверенности, выданной Председателем Правления от имени Общества.

	20.3 The Management Board and Chairman of the Management Board shall be accountable to the General Meeting and the Board of Directors and shall act as may be resolved by these governing bodies of the Company.
	20.3 Правление и Председатель Правления подотчетны Общему собранию и Совету директоров и действуют в соответствии с решениями указанных органов Общества.

	20.4 The Chairman of the Management Board shall be elected by the Board of Directors for a term of at least 3 (three) years.
	20.4 Председатель Правления и члены Правления Общества избираются Советом директоров сроком не менее чем на 3 (Три) года.

	20.5 The agreement between the Company and the Chairman of the Management Board or between the Company and members of the Management Board shall be signed on behalf of the Company by a person duly authorized by resolution of the Board of Directors.
	20.5 Договор между Обществом и Председателем Правления либо между Обществом и членами Правления, подписывает от имени Общества лицо, уполномоченное решением Советом директоров.

	20.6 The Chairman of the Management Board or his deputies or members of the Management Board, chief accountant, deputy chief accountant or branch head may not hold an office of director or chief accountant in other organizations which are lending, insurance or clearing organizations, professional security market players, commodity and/or financial market operators or joint stock investment funds, dedicated investment fund depositaries, private pension funds, pension security and pension insurance organizations, organizations managing investment funds, joint stock investment funds, mutual investment funds and private pension funds, financial lease companies or affiliates of the Company, or to carry on business operations without a separate legal personality.
	20.6 Председатель Правления, его заместители, члены Правления, главный бухгалтер Общества, заместители главного бухгалтера Общества, руководитель филиала не вправе занимать должности руководителя, главного бухгалтера в других организациях, являющихся кредитными, страховыми или клиринговыми организациями, профессиональными участниками рынка ценных бумаг, организаторами торговли на товарных и (или) финансовых рынках, а также в акционерных инвестиционных фондах, специализированных депозитариях инвестиционных фондов, негосударственных пенсионных фондах, организациях, осуществляющих деятельность по пенсионному обеспечению и пенсионному страхованию, по управлению инвестиционными фондами, акционерными инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами, организациях, занимающихся лизинговой деятельностью или являющихся аффилированными лицами по отношению к Обществу, и осуществлять предпринимательскую деятельность без образования юридического лица.

	If there are parent/subsidiary relations between lending organizations, the subsidiary’s sole executive body may hold offices (except chairman) in the parent’s collective executive body.
	В случае если кредитные организации являются по отношению друг к другу основным и дочерним хозяйственными обществами, единоличный исполнительный орган дочерней кредитной организации имеет право занимать должности (за исключением должности председателя) в коллегиальном исполнительном органе кредитной организации - основного общества.

	20.7 Any candidate nominated to the office of Chairman of the Management Board, his deputies or members of the Management Board, Company’s chief accountant, deputies of the chief accountant of the Company (or its branch), shall meet relevant qualification requirements set out in the federal laws and any applicable regulations of the Bank of Russia.
	20.7 Кандидаты на должности Председателя Правления, его заместители, членов Правления, главного бухгалтера Общества, заместителей главного бухгалтера Общества (филиала Общества) должны соответствовать квалификационным требованиям, установленным федеральными законами и нормативными актами Банка России.

	20.8 Any candidate nominated to the office of Chairman of the Management Board, his deputies or members of the Management Board, Company’s chief accountant, deputies of the chief accountant of the Company, branch head, chief accountant of the branch shall be agreed with the local branch of the Bank of Russia supervising the Company’s operations.
	20.8 Кандидаты на должности Председателя Правления, его заместители, членов Правления, главного бухгалтера Общества, заместителей главного бухгалтера Общества, руководителя, главного бухгалтера филиала согласовываются с территориальным учреждением Банка России, осуществляющим надзор за деятельностью Общества.

	Any candidate nominated to the office of Chairman of the Management Board, his deputies or members of the Management Board, Company’s chief accountant, deputies of the chief accountant of the Company, branch head, chief accountant of the branch, if the Company (or its branch) changes its place of business (address), shall be agreed with the authorized business unit of the central administration of the Bank of Russia or the local branch of the Bank of Russia at the expected place of business of the Company (or its branch).
	Кандидаты на должности Председателя Правления, его заместители, членов Правления, главного бухгалтера Общества, заместителей главного бухгалтера Общества, руководителя, главного бухгалтера филиала Общества  при изменении местонахождения (адреса) Общества (филиала) согласовываются с уполномоченным структурным подразделением центрального аппарата Банка России или территориальным учреждением Банка России по предполагаемому местонахождению Общества (филиала).

	20.9 The Chairman of the Management Board may be removed from his office at any time for the reasons provided by the laws of the Russian Federation, these Bylaws, Regulation on the Management Board or employment contract.
	20.9 Председатель Правления может быть досрочно освобожден от должности по основаниям, предусмотренным законодательством Российской Федерации, настоящим Уставом, Положением о Правлении и трудовым договором.

	20.10 Any deputy (deputies) of the Chairman of the Management Board shall take charge of the lines of business pursuant to the allocation of duties as approved by the Chairman of the Management Board.
	20.10 Заместители (заместитель) Председателя Правления возглавляют(ет) направления работы в соответствии с распределением обязанностей, утверждаемых Председателем Правления.

	20.11 The Chairman of the Management Board shall be responsible for the accuracy and reliability of the information contained in the Company’s accounts.
	20.11 
Председатель Правления Общества несет ответственность за достоверность информации, содержащейся в отчетности Общества.

	20.12 The Chairman of the Management Board shall:
	20.12 Председатель Правления:

	20.12.1 act on behalf of the Company without a power of attorney, and in particular, represent the Company and enter into transactions provided that they are in advance approved by the General Meeting or the Board of Directors where so is required by these Bylaws;
	20.12.1 без доверенности действует от имени Общества, в том числе, представляет его интересы и совершает сделки, при условии их предварительного одобрения Общим собранием или Советом директоров в случаях, предусмотренных Уставом;

	20.12.2 issue powers of attorney authorizing to act on behalf of the Company, with or without the right of substitution;
	20.12.2 выдает доверенности на право представительства от имени Общества, в том числе, доверенности с правом передоверия;

	20.12.3 appoint to the offices any employees of the Company, transfer and dismiss, reward and impose disciplinary sanctions on these employees;
	20.12.3 издает приказы о назначении на должности работников Общества, об их переводе и увольнении, применяет меры поощрения и налагает дисциплинарные взыскания;

	20.12.4 procure that accounts and reports are duly kept in the Company;
	20.12.4 организует ведение бухгалтерского учета и отчетности Общества;

	20.12.5 approve the Company’s Head of the Internal Control Department and the Company’s Regulation on Internal Controls;
	20.12.5 утверждает Руководителя службы внутреннего контроля Общества и Положение о внутреннем контроле Общества;

	20.12.6 approve the Anti-Money Laundering and Counter Terrorism Financing Responsible Employee and Anti-Money Laundering and Counter Terrorism Financing Internal Control Rules;
	20.12.6 утверждает Ответственного сотрудника по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма и Правила внутреннего контроля в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма;

	20.12.7 approve and revise client service charges;
	20.12.7 утверждение и изменение тарифов по обслуживанию клиентов

	20.12.8 exercise any other powers to the extent provided by the effective laws and insofar as such powers are not reserved to other Company’s Governing Bodies and not limited by the need to obtain an advance approval from the General Meeting and/or the Board of Directors and/or the Management Board.
	20.12.8 осуществляет иные полномочия в пределах, установленных действующим законодательством, и в той степени, в которой осуществление этих полномочий не отнесено к компетенции других Органов управления Обществом и не ограничено необходимостью получить предварительное одобрение Общего собрания и (или) Совета директоров и (или) Правления.

	20.12.9 The Chairman of the Management Board may not be a Chairman of the Board of Directors at the same time.
	20.12.9 Председатель Правления не может быть одновременно Председателем Совета директоров Общества.

	20.13 The Management Board shall
	20.13 Правление Общества

	20.13.1 consider any current and future work schedules;
	20.13.1 рассматривает текущие и перспективные планы деятельности Общества;

	20.13.2 coordinate operations of different departments and business units in the Company;
	20.13.2 координирует работу служб и подразделений Общества;

	20.13.3 approve the Internal Code of Conduct;
	20.13.3 утверждает Правила внутреннего трудового распорядка;

	20.13.4 approve all internal documents relating to bank risk management, bank secrecy and restricted information;
	20.13.4 утверждает внутренние документы Общества, определяющие правила управления банковскими рисками и документы, касающиеся вопросов банковской тайны и информации ограниченного распространения;

	20.13.5 approve standard (model) forms of agreements and other documents used in the Company;
	20.13.5 утверждает стандартные (типовые) формы договоров и иные документы, используемые в Обществе;

	20.13.6 consider and approve all internal documents, including those the Company (or its employees) shall rely on to comply with the requirements and provisions of the Company’s internal documents in the sphere of information security;
	20.13.6 рассматривает и утверждает внутренние документы, в том числе определяющие действия Общества (сотрудников Общества), в рамках выполнения требований и положений, закрепленных во внутренних документах Общества в области информационной безопасности;

	20.13.7 exercise control over organization of anti-money laundering and counter terrorism financing internal controls in the Company;
	20.13.7 осуществляет контроль за организацией в Обществе внутреннего контроля в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма;

	20.13.8 approve the Company’s staffing schedule, including the staffing schedules of the Company’s branches and representative offices (if any) or internal business units;
	20.13.8 утверждает штатное расписание Общества, в том числе штатное расписание филиалов и представительств Общества (при их наличии у Общества), внутренних структурных подразделений Общества;

	20.13.9 approve any internal documents regarding the matters reserved by these Bylaws to other bodies of the Company;
	20.13.9 утверждает внутренние документы по вопросам, утверждение которых не отнесено Уставом к компетенции других органов Общества;

	20.13.10  prepare the annual business plan and submit it for approval to the Board of Directors;
	20.13.10  готовит годовой бизнес-план и представляет его на утверждение Совету директоров;

	20.13.11  deal with any other matters relating to day-to-day business operations of the Company the Chairman of the Management Board may lay before the Management Board and not reserved to other bodies of the Company.
	20.13.11 решает другие вопросы текущей хозяйственной деятельности Общества, выносимые Председателем Правления на рассмотрение Правления и не относящиеся к компетенции других органов Общества.

	21. PROCEEDINGS AT MEETINGS OF THE MANAGEMENT BOARD
	21. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ ЗАСЕДАНИЙ ПРАВЛЕНИЯ

	21.1 The meetings of the Management Board shall take place as and when necessary. A meeting of the Management Board shall be deemed duly convened and held, if more than a half of the total number of members of the Management Board is present.
	21.1 Заседания Правления проводятся по мере необходимости. Заседание Правления правомочно, если на нем присутствует более половины от общего числа членов Правления.

	21.2 Meetings of the Management Board shall be convened by the Chairman of the Management Board or, in his absence, by a Deputy Chairman of the Management Board at the initiative of the Chairman of the Management Board or at request of any member of the Board of Directors or heads of other Company’s business units in the exercise of their powers and functions as provided by the Company’s internal documents, including by the Heads of Internal Audit Department and Internal Control Department.
	21.2 Заседания Правления созываются Председателем Правления, а в его отсутствие - Заместителем Председателя Правления по инициативе Председателя Правления или по требованию любого члена Правления, а также по требованию члена Совета директоров, и руководителей иных подразделений Общества в рамках осуществления ими полномочий и функций, установленных внутренними документами Общества, в том числе Руководителями служб внутреннего аудита и внутреннего контроля Общества.

	21.3 The Chairman of the Management Board may not refuse to convene a meeting, except that:
	21.3 Председатель Правления не вправе отказать в созыве заседания, за исключением следующих случаев:

	· the request for convening a meeting, requesting procedure and/or timing does not meet any regulatory acts, these Bylaws or Regulation on the Management Board (if any);
	· требование о созыве заседания, порядок направления и/или сроки не соответствует нормативным правовым актам, Уставу или Положению о Правлении (если имеется);

	· the requestor is not entitled to convene meetings of the Management Board;
	· инициатор созыва не имеет права требовать созыва заседания Правления;

	· none of the items proposed to be included in the agenda of the Management Board falls within its competence.
	· ни один из вопросов, предложенных для включения в повестку дня заседания Правления, не относится к его компетенции.

	21.4 The Chairman of the Management Board shall, within 3 (three) business days of receipt of the request, consider such request and make a decision whether or not to convene the meeting of the Management Board.
	21.4 Председатель Правления обязан рассмотреть предъявленное требование и принять решение о созыве заседания Правления или об отказе в созыве в течение 3 (Трех) рабочих дней с даты получения требования.

	21.5 The Chairman of the Management Board shall notify the requestor of his decision on the next business day following the date of the decision.
	21.5 Председатель Правления обязан уведомить инициатора созыва заседания о принятом решении на следующий рабочий день с даты принятия решения.

	21.6 If it is decided to convene a meeting of the Management Board, it shall be held within 5 (fifteen) business days of the date of the request. 
	21.6 В случае принятия решения о созыве заседания Правления оно должно быть проведено не позднее 5 (Пяти) рабочих дней с даты получения соответствующего требования. 

	21.7 When preparing for the meeting of the Management Board, the Chairman shall determine:
	21.7 При подготовке к заседанию Правления Председатель Правления определяет:

	· the date, place and time of the meeting;
	· дату, время, место заседания;

	· agenda of the meeting;
	· повестку дня заседания;

	· form of the meeting;
	· форму проведения заседания;

	· list of information (materials) provided to members of the Management Board.
	· перечень информации (материалов), представляемой членам Правления.

	21.8 Each member of the Management Board shall be given written notice of the meeting specifying the details referred to in Clause 21.7 at least 3 (three) business days before the date of the meeting. 
	21.8 Каждый член Правления должен быть уведомлен о проведении заседания в письменной форме с указанием сведений, названных в п. 21.7, не позднее чем за 3 (Три) рабочих дня до даты проведения заседания. 

	Such notice may be given by email, provided that the addressee acknowledges the receipt of the message, by registered mail return receipt requested or by courier with acknowledgement of delivery.
	Уведомление может быть направлено по электронной почте при условии подтверждения получения сообщения адресатом, срочным заказным письмом с уведомлением о вручении или курьерской доставкой с подтверждением вручения.

	21.9 Any member of the Management Board may propose any item to the agenda at least 2 (two) business days before the date of the meeting.
	21.9 Любой член Правления может внести предложения по повестке дня заседания в срок не позднее 2 (Двух) рабочих дней до даты заседания.

	21.10 The Chairman of the Management Board may not amend or exclude any proposed items to the agenda, except to the extent that the Management Board is not competent to address them.
	21.10 Председатель Правления не вправе вносить изменения и исключать предлагаемые вопросы повестки дня, за исключением случаев, когда их рассмотрение не относится к компетенции Правления.

	21.11 Each member of the Management Board shall be notified of any new items included in the agenda at least 1 (one) business day before the date of the meeting.
	21.11 Члены Правления должны быть уведомлены о включении новых вопросов в повестку дня в срок не позднее 1 (Одного) рабочего дня до даты заседания.

	21.12 A meeting of the Management Board shall be deemed duly convened and held (quorate), if more than a half of all members of the Board of Directors is present.
	21.12 Заседание Правления правомочно (имеет кворум), если в нем приняли участие более половины избранных членов Правления.

	21.13 All resolutions of the Management Board shall be passed by the majority of all members of the Management Board present at the meeting. Each member of the Management Board has 1 (one) vote. In case of a tie, the Chairman of the Management Board shall have a casting vote. 
	21.13 Все решения принимаются Правлением простым большинством голосов от числа членов Правления, присутствующих на заседании. Каждый член Правления имеет 1 (Один) голос. При равенстве голосов голос Председателя Правления является решающим. 

	21.14 No member of the Management Board may delegate his vote to any other member of the Management Board or to any other third party.
	21.14 Член Правления не вправе передавать свой голос другому члену Правления или любому другому третьему лицу.

	21.15 A resolution of the Management Board may be passed at a meeting held in the form of joint presence and any member participating in that meeting by telephone, tele- or videoconference or other communications that enable other members to identify and hear him, shall be deemed present at such meeting, or in the form of absentee voting.
	21.15 Решение Правления может быть принято на заседании путем совместного присутствия, при этом присутствием признается участие в заседании посредством проведения заседания по телефону, с помощью теле- или видеоконференции, либо с помощью иных средств связи, позволяющих идентифицировать лиц, участвующих в заседании, и обеспечивающих их возможность высказаться по вопросам повестки дня, а равно путем проведения заочного голосования.

	21.16 A written opinion of a member of the Management Board absent from a meeting of the Management Board shall be counted for the purposes of the quorum of such meeting and the voting results. 
	21.16 При определении кворума для проведения заседания Правления и результатов голосования учитывается письменное мнение члена Правления, отсутствующего на заседании Правления Общества. 

	The absentee member of the Management Board shall clearly express his position on all agenda items in his written opinion.
	В письменном мнении позиция члена Правления по вопросам повестки дня заседания должна быть четко выражена.

	Such written opinion shall be presented to the Chairman of the Management Board before the beginning of the meeting.
	Письменное мнение должно быть представлено Председателю Правления до начала проведения заседания Правления.

	The Chairman of the Management Board shall read out the written opinion of such member of the Management Board before the agenda item on which the opinion is given is put to vote.
	Председатель Правления обязан огласить письменное мнение члена Правления до начала голосования по вопросу повестки дня, по которому представлено это мнение.

	If such member of the Management Board is present at the meeting, his written opinion shall not be read out or taken into account.
	В случае присутствия члена Правления на заседании Правления его письменное мнение не оглашается и не учитывается.

	21.17 If it is decided to hold absentee voting, each member of the Management Board shall be given a voting ballot(s) together with the notice of meeting.
	21.17 В случае принятия решения о проведении заочного голосования каждому члену Правления одновременно с уведомлением о заседании направляется опросный лист (листы) для голосования.

	The absentee voting shall be held in the form of a voting ballot completed and signed by each member of the Management Board in a manner allowing to record its delivery.
	Заочное голосование осуществляется посредством направления опросного листа для голосования, заполненного и подписанного членом Правления, способом, позволяющим зафиксировать факт его отправки.

	If a scanned copy of the signed and completed voting ballot is sent to the Chairman of the Management Board by fax or email, the member of the Management Board shall within 2 (two) business days after the meeting provide to the Secretary an original copy of such voting ballot.
	В случае направления отсканированного заполненного и подписанного опросного листа в адрес Председателя Правления по факсу или электронной почте член Правления обязан в срок не позднее 2 (Двух) рабочих дней с момента проведения заседания предоставить Секретарю Общества оригинал такого опросного листа.

	On the final date (time) of submission of voting ballots, the Chairman of the Management Board shall count the voting ballots he has received. 
	В дату (время) окончания приема опросных листов для голосования Председатель Правления проводит учет поступивших опросных листов. 

	Those members of the Management Board shall be deemed to have taken part in the absentee voting, whose voting ballots were received on or before the final date (time) of submission of voting ballots.
	Принявшими участие в заочном голосовании считаются члены Правления, опросные листы которых были получены не позднее установленной даты (времени) окончания приема опросных листов.

	Any resolutions passed by absentee voting shall be treated as if they have been passed at a duly convened and held meeting in the form of joint presence, unless otherwise is provided by these Bylaws or follows from the substance of the absentee voting.
	К принятию решений заочным голосованием применяются правила проведения заседаний в форме совместного присутствия, если иное не установлено Уставом или не вытекает из существа заочного голосования.

	21.18 The minutes of meeting of the Management Board shall be taken by the Chairman of the Management Board, and in his absence, by one of the members of the Management Board at the instruction of the Chairman.
	21.18 Протокол на заседании Правления ведется Председателем Правления, а при его отсутствии – одним из членов Правления по поручению Председателя Правления.

	21.19 The minutes of meeting of the Management Board shall be prepared in the form of a single document signed by the Chairman of the Management Board or voting ballots completed and signed by the members of the Management Board bonded into a single document and signed by the Chairman.
	21.19 Протокол заседания Правления составляется в виде единого документа, подписанного Председателем Правления, либо в виде подписанных и заполненных членами Правления опросных листов, сшитых в единый документ и скрепленных подписью Председателя Правления.

	21.20 The minutes of meeting of the Management Board shall be executed in Russian or in Russian and English within 5 (five) calendar days after the date of the meeting.
	21.20 Протокол заседания Правления составляется на русском или русском и английском языках не позднее 5 (Пяти) календарных дней со дня проведения заседания.

	21.21 A copy of the minutes shall be sent or handed over against signature by the Chairman of the Management Board to each member of the Management Board within 5 (five) calendar days after the date of execution of the minutes.
	21.21 Копия протокола направляется, либо передается под роспись Председателем Правления каждому члену Правления не позднее 5 (Пяти) календарных дней со дня составления протокола.

	21.22 Minutes of all meetings of the Management Board shall be filed with the minute book which shall at any time be available to any Company member or member of the Management Board for inspection. 
	21.22 Протоколы всех заседаний Правления подшиваются в книгу протоколов, которая должна быть предоставлена любому участнику Общества, члену Совета директоров или члену Правления в любое время для ознакомления. 

	22. INTERNAL CONTROLS
	22. СИСТЕМА ВНУТРЕННЕГО КОНТРОЛЯ

	22.1 The Company shall create internal control bodies, their establishing procedure and powers, and the Company’s organizational structure so that to allocate the powers among the members of the Board of Directors and Management Board, determine the powers of the Chairman of the Management Board, powers, accountability and responsibilities of all Company’s business units operating according to the nature and scope of operations, level and mix of undertaken risks.
	22.1 Общество формирует систему органов внутреннего контроля, порядок их образования и полномочия, организационную структуру Общества в части распределения полномочий между членами Совета директоров, Правления, определяет полномочия Председателя Правления, полномочия, подотчетности и ответственности всех подразделений Общества, служащих в соответствии с характером и масштабом осуществляемых операций, уровнем и сочетанием принимаемых рисков.

	22.2 The internal controls shall be intended to ensure that:
	22.2 Внутренний контроль осуществляется в целях обеспечения:

	22.2.1 financial and business operations when making banking and other transactions are efficient and high-performing; assets, liabilities and bank risks are efficiently managed.
	22.2.1 Эффективности и результативности финансово-хозяйственной деятельности при совершении банковских операций и других сделок, эффективности управления активами и пассивами, включая обеспечение сохранности активов, управления банковскими рисками.

	22.2.2 financial, accounting, statistic and other accounts (for external and internal users) are true, complete, fair and timely prepared; information security is in place (Company’s interests or objectives are protected in the IT sphere which includes information, IT infrastructure, persons collecting, generating, distributing and using information, as well as IT regulatory system).
	22.2.2 Достоверности, полноты, объективности и своевременности составления и представления финансовой, бухгалтерской, статистической и иной отчетности (для внешних и внутренних пользователей), а также информационной безопасности (защищенности интересов (целей) Общества в информационной сфере, представляющей собой совокупность информации, информационной инфраструктуры, субъектов, осуществляющих сбор, формирование, распространение и использование информации, а также системы регулирования возникающих при этом отношений).

	22.2.3  regulations and standards of self-regulatory organizations (in case of professional security market players), constitutional and internal documents of the Company are duly complied with.
	22.2.3 Соблюдения нормативных правовых актов, стандартов саморегулируемых организаций (для профессиональных участников рынка ценных бумаг), учредительных и внутренних документов Общества.

	22.2.4 the Company or its employees are not involved in any illegal activities, including in money laundering or terrorism financing, and timely provide all necessary information to the governmental authorities and the Bank of Russia as required by the laws of the Russian Federation.
	22.2.4 Исключения вовлечения Общества и участия ее служащих в осуществлении противоправной деятельности, в том числе легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма, а также своевременного представления в соответствии с законодательством Российской Федерации сведений в органы государственной власти и Банк России.

	22.3 The Company’s internal controls shall include the following:
	22.3 Система внутреннего контроля Общества включает следующие направления:

	22.3.1 Control on the part of the governing bodies over the Company’s operations
	22.3.1 Контроль со стороны органов управления за организацией деятельности Общества

	22.3.2  Control over the bank risk management and assessment of bank risks;
	22.3.2  Контроль за функционированием системы управления банковскими рисками и оценка банковских рисков;

	22.3.3  Control over allocation of duties when making banking and other transactions;
	22.3.3  Контроль за распределением полномочий при совершении банковских операций и других сделок;

	22.3.4 Control over the information flow management (information exchange) and information security;
	22.3.4 Контроль за управлением информационными потоками (получением и передачей информации) и обеспечением информационной безопасности;

	22.3.5 Constant monitoring over functioning of internal controls in order to assess whether they are appropriate for the Company’s objectives, identify any defects, develop any proposals and exercise control over implementation of such proposals intended to improve the Company’s internal controls (“Internal Controls Monitoring”).
	22.3.5 Постоянное наблюдение за функционированием системы внутреннего контроля в целях оценки степени ее соответствия задачам деятельности Общества, выявления недостатков, разработки предложений и осуществления контроля за реализацией решений по совершенствованию системы внутреннего контроля Общества («Мониторинг системы внутреннего контроля»).

	Any methods and procedures applied to ensure that the Company’s internal controls are adequate for the above activities, shall be determined in the Company’s internal documents (regulations, methodologies, rules, orders, instructions, job descriptions and other documents generally acceptable in the international banking practice) approved by the Company’s governing bodies to the extent that they are competent to do so under these Bylaws.
	Методы и процедуры, применяемые для обеспечения адекватности системы внутреннего контроля Общества при ее функционировании по вышеуказанным направлениям, определяются внутренними документами Общества (положениями, методиками, правилами, приказами, распоряжениями, должностными инструкциями и иными документами, принятыми в международной банковской практике), утверждаемыми органами управления Общества в соответствии с их компетенцией, предусмотренной настоящим Уставом.

	22.4 The Company’s internal control bodies shall include:
	22.4 Систему органов внутреннего контроля Общества образуют:

	· General Meeting;
	· Общее собрание;

	· Board of Directors;
	· Совет директоров;

	· Chairman of the Management Board (or his deputies) and the Management Board;
	· Председатель Правления (его заместители) и Правление Общества;

	· Chief Accountant or his deputies;
	· главный бухгалтер Общества, его заместители;

	· Head of Internal Audit Department;
	· Руководитель службы внутреннего аудита;

	· Head of Internal Controls Department;
	· Руководитель службы внутреннего контроля;

	· Anti-Money Laundering and Counter Terrorism Financing Responsible Employee;
	· Ответственный сотрудник по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма;

	· Heads and employees of Company’s business units;
	· Руководители и служащие структурных подразделений Общества.

	· Heads (or their deputies) of Company’s branches (if any);
	· Руководители филиалов Общества (их заместители) (при наличии у Общества филиалов);

	· Chief Accountants (or their deputies) of Company’s branches (if any);
	· Главные бухгалтеры филиалов Общества (их заместители) (при наличии у Общества филиалов);

	· Other Company’s business units and/or responsible employees, to whom, depending on the nature and scale of the Company’s activities, the following may relate: сontroller of the professional participant of the securities market - responsible employee and (or) structural division exercising control over the compliance of the professional securities market participant with Russian legislation on the securities market, including the Bank of Russia regulations, normative legal acts of the federal executive body Market securities legislation of the Russian Federation to protect the rights and legitimate interests of investors in securities market legislation of the Russian Federation on advertising, as well as compliance with internal documents of a professional participant, related to its activities in the securities market.
	· Иные структурные подразделения и (или) ответственные сотрудники Общества, к которым, в зависимости от характера и масштаба деятельности Общества, могут относиться: контролер профессионального участника рынка ценных бумаг - ответственный сотрудник и (или) структурное подразделение, осуществляющее контроль за соответствием деятельности профессионального участника рынка ценных бумаг требованиям законодательства Российской Федерации о рынке ценных бумаг, в том числе нормативных актов Банка России, нормативных правовых актов федерального органа исполнительной власти по рынку ценных бумаг, законодательства Российской Федерации о защите прав и законных интересов инвесторов на рынке ценных бумаг, законодательства Российской Федерации о рекламе, а также соблюдением внутренних документов профессионального участника, связанных с его деятельностью на рынке ценных бумаг.

	22.5 Establishment and powers of the Board of Directors, Management Board, Chairman of the Management Board are provided for in respective sections of these Bylaws.
	22.5 Порядок образования и полномочия Совета директоров, Правления, Председателя Правления предусмотрены соответствующими разделами настоящего Устава.

	22.6 Governing bodies of the Company shall
	22.6 Органы управления Общества

	· assess the risks that may be important to achieve the Company’s objective and be alert to changing environment and conditions in order to ensure that the bank risks are efficiently assessed;
	· оценивают риски, влияющие на достижение поставленных целей, и принимать меры, обеспечивающие реагирование на меняющиеся обстоятельства и условия в целях обеспечения эффективности оценки банковских рисков;

	· ensure that all Company’s employees are involved in internal control procedures as required by their job responsibilities;
	· обеспечивают участие во внутреннем контроле всех служащих Общества в соответствии с их должностными обязанностями;

	· determine how the employees shall make governing bodies and heads of Company’s business units (branches) aware of any breach of the laws of the Russian Federation, constitutional and internal documents in case of any irregularities or misconduct;
	· устанавливают порядок, при котором служащие доводят до сведения органов управления и руководителей структурных подразделений Общества (филиала) информацию обо всех нарушениях законодательства Российской Федерации, учредительных и внутренних документов, случаях злоупотреблений, несоблюдения норм профессиональной этики;

	· issue documents regulating cooperation between the Head of the Internal Control Department and Company’s business units and employees and exercise the compliance control;
	· принимают документы по вопросам взаимодействия Руководителя службы внутреннего контроля с подразделениями и служащими Общества и контролируют их соблюдение;

	· ensure that there are no rules and/or practices that may encourage anyone to take any actions that are contrary to the laws of the Russian Federation or against internal control purposes.
	· исключают принятие правил и (или) осуществление практики, которые могут стимулировать совершение действий, противоречащих законодательству Российской Федерации, целям внутреннего контроля.

	22.6.1 The powers of the General Meeting ensuring internal control over the Company’s operations shall include:
	22.6.1 К полномочиям Общего собрания по обеспечению внутреннего контроля за деятельностью Общества относятся:

	· approval of internal documents governing the internal activity of the Company’s governing bodies.
	· утверждение внутренних документов, регулирующих деятельность органов управления Общества.

	22.6.2 The Board of Directors shall have the following powers:
	22.6.2 К компетенции Совета директоров относится:

	· to establish and operate an efficient internal control function;
	· Обеспечение создания и функционирования эффективного внутреннего контроля;

	· to regularly consider at its meetings whether the internal controls are efficient and discuss with the executive bodies how to organize and improve the internal controls;
	· регулярное рассмотрение на своих заседаниях эффективности системы внутреннего контроля и обсуждение с исполнительными органами вопросов организации внутреннего контроля и мер по повышению его эффективности;

	· to review documents relating to organization of internal controls that are prepared by the Company’s executive bodies, Head of the Internal Audit Department, other business units of the Company or the external audit firm;
	· рассмотрение документов по организации системы внутреннего контроля, подготовленных исполнительными органами Общества, Руководителем Службы внутреннего аудита, иными структурными подразделениями Общества, аудиторской организацией, проводящей (проводившей) аудит;

	· to review at least twice a year the information provided by the Head of the Internal Audit Department on measures taken to implement recommendations and remove any breaches identified in the course of the Company’s operations;
	· рассмотрение представляемой Руководителем службы внутреннего аудита не реже двух раз в год информации о принятых мерах по выполнению рекомендаций и устранению нарушений, выявленных в деятельности Общества;

	· to take measures so that to ensure that the Company’s executive bodies promptly implement recommendations and comments of the Head of the Internal Audit Department, external audit firm and supervisory bodies;
	· принятие мер, обеспечивающих оперативное выполнение исполнительными органами Общества рекомендаций и замечаний Руководителя службы внутреннего аудита, аудиторской организации, проводящей (проводившей) аудит, и надзорных органов;

	· to review materials and results of efficiency assessments of internal controls conducted from time to time;
	· рассмотрение материалов и результатов периодических оценок эффективности внутреннего контроля;

	· to timely test whether the internal controls are appropriate for the nature, scales and conditions of the Company’s operations in case of any changes;
	· своевременное осуществление проверки соответствия внутреннего контроля характеру, масштабам и условиям деятельности Общества в случае их изменения;

	· to appoint the Head of Internal Audit Department;
	· назначение Руководителя службы внутреннего аудита;

	22.6.3 The Management Board shall have the following powers:
	22.6.3 К компетенции Правления Общества относится:

	· to establish responsibilities for implementation of resolutions of the Board of Directors and Company’s internal control strategies and policies; 
	· установление ответственности за выполнение решений Совета директоров, реализацию стратегии и политики Общества в отношении организации и осуществления внутреннего контроля; 

	· to test whether the Company operates in compliance with its internal control regulations and assess whether these regulations are appropriate for the nature and scales of the Company’s operations; 
	· проверка соответствия деятельности Общества внутренним документам, определяющим порядок осуществления внутреннего контроля, и оценка соответствия содержания указанных документов характеру и масштабам деятельности Общества;

	· to implement internal control policies and strategies of the Company. 
	· реализация политики (стратегии) Общества в отношении организации и осуществления внутреннего контроля. 

	22.6.4 The Chairman of the Management Board shall have the following powers:
	22.6.4 К компетенции Председателя Правления относится:

	· to delegate powers to develop internal control rules and procedures to heads of respective business units and exercise control over implementation;
	· делегирование полномочий на разработку правил и процедур в сфере внутреннего контроля руководителям соответствующих структурных подразделений и контроль за их исполнением;

	· to allocate responsibilities among business units and employees responsible for particular lines (forms and methods of implementation) of internal controls;
	· распределение обязанностей подразделений и служащих, отвечающих за конкретные направления (формы, способы осуществления) внутреннего контроля;

	· to review materials and results of efficiency assessments of internal controls conducted from time to time;
	· рассмотрение материалов и результатов периодических оценок эффективности внутреннего контроля;

	· to put in place efficient information exchange systems to ensure that necessary information is communicated to the users concerned. The information exchange systems shall include all documents regulating operational policies and procedures of the Company;
	· создание эффективных систем передачи и обмена информацией, обеспечивающих поступление необходимых сведений к заинтересованным в ней пользователям. Системы передачи и обмена информацией включают в себя все документы, определяющие операционную политику и процедуры деятельности Общества;

	· to create and exercise control over removal of any identified breaches and defects in the internal controls and measures taken to remove them;
	· создание и обеспечение функционирования системы контроля за устранением выявленных нарушений и недостатков внутреннего контроля и мер, принятых для их устранения;

	· to approve the Anti-Money Laundering and Counter Terrorism Financing Internal Control Rules;
	· утверждение Правил внутреннего контроля в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма;

	· to consider and approve the Regulation on Internal Control Department;
	· рассмотрение и утверждение Положения о службе внутреннего контроля;

	22.7 
The deputies of the Chairman of the Management Board responsible for internal controls shall implement the instructions received from the Chairman of the Management Board.
	22.7 
Заместители Председателя Правления в области организации внутреннего контроля выполняют указания, полученные от Председателя Правления.

	22.8 Heads (or their deputies) of Company’s branches (if any) shall be appointed to and removed from this position by the Chairman of the Management Board. The internal control powers of Heads (or their deputies) of Company’s branches shall be established in respective internal documents of the Company, including in regulations on business units and job descriptions of relevant employees.
	22.8 Руководители филиалов Общества, их заместители (при наличии филиалов у Общества) назначаются на должность и освобождаются от должности Председателем Правления. Полномочия Руководителей филиалов Общества (их заместителей) как органов системы внутреннего контроля определяются соответствующими внутренними документами Общества, в том числе положениями о подразделениях и должностными инструкциями указанных сотрудников.

	22.9 The Chief Accountant shall be directly accountable to the Chairman of the Management Board and responsible for generating the Company’s accounting policy, keeping the accounts, timely provision of complete and accurate financial statements.
	22.9 Главный бухгалтер подчиняется непосредственно Председателю Правления и несет ответственность за формирование учетной политики Общества, ведение бухгалтерского учета, своевременное представление полной и достоверной бухгалтерской отчетности.

	The Chief Accountant shall ensure compliance of any transactions with the laws of the Russian Federation, including regulations of the Bank of Russia, and exercise control over the property movements and performance by the Company of its obligations.
	Главный бухгалтер обеспечивает соответствие осуществляемых операций законодательству Российской Федерации, в том числе нормативным актам Банка России, осуществляет контроль за движением имущества и выполнением обязательств Общества.

	The requirements the Chief Accountant may make to documentation of transactions and to providing the finance with all required documents and information shall be binding on all employees of the Company.
	Требования главного бухгалтера по документальному оформлению совершаемых операций и представлению в бухгалтерию необходимых документов и сведений обязательны для всех сотрудников Общества.

	22.10  The Company’s Chief Accountant (or his deputies) and chief accountants (or their deputies) of Company’s branches (if any) shall be appointed to and removed from this position in accordance with Bylaws and actual legislation. The internal control powers of the Chief Accountant (or his deputies) and chief accountants (or their deputies) of Company’s branches (if any) shall be established in respective internal documents of the Company, including in regulations on business units and job descriptions of relevant employees.
	22.10 Главный бухгалтер Общества (его заместители), главные бухгалтеры филиалов (их заместители) (при наличии филиалов у Общества) назначаются на должность и освобождаются от должности согласно положениям Устава и законодательства. Полномочия главного бухгалтера (его заместителей), главных бухгалтеров филиалов (их заместителей) как органов системы внутреннего контроля определяются соответствующими внутренними документами Общества, в том числе положениями о подразделениях и должностными инструкциями указанных сотрудников.

	22.11 The Bank’s officers also responsible for internal controls (the “Heads of Internal Control Business Units”) shall be the Head of the Internal Audit Department and the Head of the Internal Control Department.
	22.11 Должностными лицами Банка, также осуществляющими внутренний контроль (далее – «Руководители подразделений внутреннего контроля») являются – Руководитель службы внутреннего аудита и Руководитель службы внутреннего контроля.

	The Head of the Internal Audit Department shall be appointed as a Company’s officer exercising internal control, including testing and assessing the efficiency of the internal controls in general, implementing resolutions of the Company’s governing bodies, testing the efficiency of the bank risk methodology, assessing the bank risks and risk management procedures, and perform any other functions as may be provided by the Company’s internal documents in accordance with the laws of the Russian Federation. 
	Руководитель службы внутреннего аудита назначается в качестве должностного лица Общества, осуществляющего внутренний контроль, в том числе проверку и оценку эффективности системы внутреннего контроля в целом, выполнение решений органов управления Общества, проверку эффективности методологии банковских рисков, оценку банковских рисков и процедур управления рисками, а также осуществляет иные функции, определенных внутренними документами Общества в соответствие с законодательством Российской Федерации. 

	The status of the Head of the Internal Audit Department in the organizational structure of the Company, objectives and sphere of activities, principles (standards) and methods of activities, tasks, powers, rights and duties, cooperation with other business units of the Company, accountability and responsibilities shall be determined by the effective laws, these Bylaws and Regulations on the Internal Audit Department and other internal documents of the Company.
	Статус Руководителя службы внутреннего аудита в организационной структуре Общества, цели и сфера деятельности, принципы (стандарты) и методы деятельности, задачи, полномочия, права и обязанности, взаимоотношения с другими подразделениями Общества, подчиненность и подотчетность Руководителя службы внутреннего аудита, его ответственность определяются действующим законодательством, настоящим Уставом, а также Положениям о службе внутреннего аудита и иными внутренними документами Общества.

	The Head of the Internal Control (Compliance) Department shall be appointed to identify any compliance risk and monitor regular risks and efficiency of regular risk management on a permanent basis as required by the effective laws and internal documents of the Company.
	Руководитель службы внутреннего контроля (комплаенс-службы) назначается для выявления комплаенс-риска и осуществления мониторинга регуляторного риска и мониторинга эффективности управления регуляторным риском на постоянной основе в порядке, установленном действующим законодательством и внутренними документами Общества.

	The status of the Head of the Internal Control Department in the organizational structure of the Company, objectives and functions, operational methods, accountability and responsibilities shall be determined in accordance with the effective laws, Regulation on the Internal Control Department and other internal documents of the Company.
	Статус Руководителя службы внутреннего контроля в организационной структуре Общества, цели и функции, методы деятельности, подчиненность и подотчетность Руководителя службы внутреннего контроля, обязанности Руководителя службы внутреннего контроля определяются действующим законодательством, Положением о службе внутреннего контроля и иными внутренними документами Общества.

	The Heads of Internal Control Business Units shall meet the requirements of Instruction No. 3223-U of the Bank of Russia and business reputation requirements provided by Article 16(1.1) of Federal Law No. 395-1 “On Bank and Banking Activity”.
	Руководители подразделений внутреннего контроля должны соответствовать требованиям, установленным Указанием Банка России № 3223-У, и установленным пунктом 1 части первой статьи 16 Федерального закона от № 395-1 «О банках и банковской деятельности» требованиям к деловой репутации.

	22.11.1 No functions of Heads of Internal Control Business Units may be delegated to any third party.
	22.11.1 Передача функций Руководителей подразделений внутреннего контроля Общества сторонней организации не допускается.

	22.11.2 The Heads of Internal Control Business Units shall act on the basis of principles of going concern, independency, fairness and professional competence. The Company shall ensure that the Heads of Internal Control Business Units perform their functions efficiently and without any restrictions.
	22.11.2 Деятельность Руководителей подразделений внутреннего контроля основывается на принципах постоянства деятельности, независимости, беспристрастности и профессиональной компетентности. В Обществе создаются условия для беспрепятственного и эффективного осуществления Руководителями подразделений внутреннего контроля своих функций.

	22.11.3 The Company’s branches (if any) may appoint employees to exercise internal control in such branches. If this is the case, any such employees shall be accountable to respective Heads of the Internal Audit Department or the Internal Control Department of the Company.
	22.11.3 В филиалах Общества (при их наличии у Общества) могут быть назначены сотрудники для осуществления внутреннего контроля филиалов. В этом случае данные сотрудники будут функционально подчинены соответствующим Руководителям службы внутреннего аудита или службы внутреннего контроля Общества.

	22.11.4 Heads of Internal Control Business Units shall act pursuant to these Bylaws, Regulation on the Internal Control System, Regulation on the Internal Audit Department and Regulation on the Internal Control Department. In doing so, the Heads of Internal Control Business Units shall rely on the effective laws of the Russian Federation and internal documents of the Company that are not contrary to such laws.
	22.11.4 Руководители подразделений внутреннего контроля осуществляют свою деятельность на основании настоящего Устава, Положения о системе внутреннего контроля, Положения о службе внутреннего аудита и Положения о службе внутреннего контроля. В своей деятельности Руководители подразделений внутреннего контроля руководствуются действующим законодательством Российской Федерации и не противоречащими ему внутренними документами Общества.

	22.12  The Anti-Money Laundering and Counter Terrorism Financing Responsible Employee shall act in accordance with Article 7(2) of Federal Law No. 115-FZ dated August 7, 2001 “On Counteraction to Legalization (Laundering) of Proceeds of Crime and Financing of Terrorism”. 
	22.12  Ответственный сотрудник по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма назначается и осуществляет свою деятельность в соответствии с пунктом 2 статьи 7 Федерального закона от 7 августа 2001 года N 115-ФЗ «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма». 

	The Responsible Employee shall be an officer responsible for development and implementation of anti-money laundering and counter terrorism financing internal control rules, and internal control programs, as well as any other internal organizational measures for the above purposes. 
	Ответственный сотрудник является должностным лицом, ответственным за разработку и реализацию правил внутреннего контроля в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма, и программ его осуществления, а также иных внутренних организационных мер в указанных целях. 

	The Responsible Employee shall be appointed to and removed from this position by the Chairman of the Management Board.
	Ответственный сотрудник назначается на должность и освобождается от должности приказом Председателя Правления.

	The Responsible Employee shall act independently from other Bank’s business units and shall be accountable for its duties to counter money laundering and terrorism financing only to the Chairman of the Management Board.
	Ответственный сотрудник независим в своей деятельности от других структурных подразделений Банка и подотчетен в части выполнения обязанностей по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма только Председателю Правления.

	The objectives, tasks, functions and rights of the Responsible Employee and his cooperation with other business units of the Company shall be determined in accordance with the effective laws, including regulations of the Bank of Russia, these Bylaws, Anti-Money Laundering and Counter Terrorism Financing Internal Control Rules, other internal documents of the Company and job description of the Responsible Employee.
	Цели деятельности, задачи, функции, права Ответственного сотрудника и порядок его взаимодействия с иными подразделениями Общества определяются действующим законодательством, в том числе нормативными актами Банка России, настоящим Уставом, Правилами внутреннего контроля в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма, иными внутренними документами Общества и должностной инструкцией Ответственного сотрудника.

	The Anti-Money Laundering and Counter Terrorism Financing Responsible Employee shall meet the qualification requirements provided by Instruction No. 1486-U of the Bank of Russia.
	Ответственный сотрудник по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма должен соответствовать квалификационным требованиям, установленным Указанием Банка России № 1486-У.

	The Company’s branches (if any) may appoint authorized officers who shall be responsible for organization and implementation of measures intended to counter money laundering and terrorism financing. The authorized officers of branches shall be accountable to the Responsible Employee.
	В филиалах Общества (при их наличии у Общества) могут быть назначены должностные лица – уполномоченные сотрудники, на которых возлагается обязанность по организации и выполнению мероприятий филиала в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма. Уполномоченные сотрудники филиалов функционально подчиняются Ответственному сотруднику.

	22.13 The establishment and operations, as well as powers of the internal control bodies not covered by these Articles shall be regulated by the internal documents of the Company.
	22.13 Порядок образования и деятельности, а также полномочия органов внутреннего контроля, не урегулированные настоящим Уставом, определяются внутренними документами Общества.

	23. AUDIT
	23. АУДИТОРСКАЯ ПРОВЕРКА ОБЩЕСТВА

	23.1 In order to audit and assure the accuracy of the Company’s annual financial accounts, the Company shall annually engage a professional audit firm not connected by any proprietary interests with the Company, members of the Board of Directors, Chairman of the Management Board, members of the Management Board or members of the Company (external audit). 
	23.1 Для проверки и подтверждения достоверности годовой финансовой отчетности Общества ежегодно привлекает профессиональную аудиторскую организацию, не связанную имущественными интересами с Обществом, членами Совета директоров, Председателем Правления, членами Правления и участниками Общества (внешний аудит). 

	23.2 The audit firm shall audit the Company as required by the laws of the Russian Federation on the basis of an agreement with the audit firm.
	23.2 Аудиторская организация проводит аудиторскую проверку Общества в соответствии с законодательством Российской Федерации на основе заключаемого с аудиторской организацией договора.

	23.3 The auditor’s report shall be duly submitted to the Bank of Russia.
	23.3 Аудиторское заключение представляется в Банк России в установленном порядке.

	24. REGISTER OF MEMBERS
	24. СПИСОК УЧАСТНИКОВ ОБЩЕСТВА

	24.1 The Company shall maintain and keep the register of the Company’s members containing the information on each member, the Interest he holds and whether the same has been paid up in full, and Interests held by the Company, dates when they were transferred to or acquired by the Company as provided by the LLC Law and these Bylaws.
	24.1 Общество ведет и хранит список участников Общества с указанием сведений о каждом участнике, размере принадлежащей ему Доли и ее оплате, а также о размере Долей, принадлежащих Обществу, датах их перехода к Обществу или приобретения Обществом в порядке, предусмотренном Законом об ООО и Уставом.

	24.2 The Chairman of the Management Board shall ensure that the details of the Company’s members and the Interests they hold, as well as the Interests held by the Company are consistent with the details contained in the Unified State Register of Legal Entities and transfers of Interests which may come to the knowledge of the Company.
	24.2 Председатель Правления обеспечивает соответствие сведений об участниках Общества и о принадлежащих им Долях, о Долях, принадлежащих Обществу, сведениям, содержащимся в ЕГРЮЛ и сделкам по переходу прав на Доли, о которых стало известно Обществу.

	24.3 The Company and its members who failed to notify the Company of any changes in respective details may not rely on inconsistency of details found in the register of the Company's members with the details recorded in the Unified State Register of Legal Entities, in its relations with third parties who relied solely on the details found in the register of the Company's members.
	24.3 Общество и не уведомившие Общество об изменении соответствующих сведений участники Общества не вправе ссылаться на несоответствие сведений, указанных в списке участников Общества, сведениям, содержащимся в ЕГРЮЛ, в отношениях с третьими лицами, действовавшими только с учетом сведений, указанных в списке участников Общества.

	24.4 If any disputes arise as to the inconsistency of details found in the register of the Company’s members with the details recorded in the Unified State Register of Legal Entities, the title to all or any part of the Interest shall be determined based on the details recorded in the Unified State Register of Legal Entities.
	24.4 В случае возникновения споров по поводу несоответствия сведений, указанных в списке участников Общества, сведениям, содержащимся в ЕГРЮЛ, право на Долю или часть Доли устанавливается на основании сведений, содержащихся в ЕГРЮЛ.

	24.5 If any disputes arise as to inaccurate details regarding any title to all or any part of the Interest recorded in the Unified State Register of Legal Entities, the title to all or any part of such Interest shall be determined pursuant to an agreement or another deed confirming such member’s title to all or any part of the Interest.
	24.5 В случае возникновения споров по поводу недостоверности сведений о принадлежности права на Долю или часть Доли, содержащихся в ЕГРЮЛ, право на Долю или часть Доли устанавливается на основании договора или иного подтверждающего возникновение у участника права на Долю или часть Доли документа.

	24.6 Each Company member shall in a timely manner notify the Company of any changes in its name, place of business and the Interest held by such member. If a Company member fails to provide such information to the Company, the Company shall not be liable for any damages caused thereby.
	24.6 Каждый участник Общества обязан своевременно информировать Общество об изменении сведений о своем наименовании, месте нахождения, а также сведений о принадлежащих ему Долях. В случае непредоставления участником информации об изменении сведений о себе Общество не несет ответственность за причиненные в связи с этим убытки.

	25. SAFEKEEPING OF THE COMPANY'S DOCUMENTS AND MAKING THEM AVAILABLE TO MEMBERS AND THIRD PARTIES FOR REVIEW
	25. ПОРЯДОК ХРАНЕНИЯ ДОКУМЕНТОВ ОБЩЕСТВА И ОЗНАКОМЛЕНИЯ С НИМИ УЧАСТНИКОВ И ДРУГИХ ЛИЦ

	25.1 The Company must keep the following documents:
	25.1 Общество обязано хранить следующие документы:

	· the Bylaws and any duly registered amendments thereto from the date of the Company’s incorporation;
	· Устав и зарегистрированные в установленном порядке изменения к нему с момента создания Общества;

	· resolution of the sole founding member to organize the Company;
	· решение единственного учредителя о создании Общества;

	· certificate of the Company’s state registration;
	· свидетельство о государственной регистрации Общества;

	· documents evidencing the Company’s titles to its assets;
	· документы, подтверждающие права Общества на принадлежащее ему имущество;

	· the Company’s internal documents;
	· внутренние документы Общества;

	· regulations on the Company's branches and representative offices;
	· положения о филиалах и представительствах Общества;

	· documents related to the issuance of bonds and other equity securities of the Company;
	· документы, связанные с эмиссией облигаций и иных эмиссионных ценных бумаг Общества;

	· minutes of the General Meetings, meetings of the Board of Directors and the Management Board; 
	· протоколы Общих собраний, заседаний Совета директоров и Правления; 

	· orders of the Chairman of the Management Board;
	· приказы Председателя Правления;

	· lists of the Company's affiliates;
	· списки аффилированных лиц Общества;

	· reports by the audit firm, governmental and municipal financial regulatory authorities;
	· заключения аудиторcкой организации, государственных и муниципальных органов финансового контроля;

	· audited annual reports;
	· годовые отчеты, прошедшие аудиторскую проверку;

	· both audited and unaudited quarterly and annual financial statements of the Company, including the balance sheet, profit and loss statement, cash flow statement, report of the Chairman of the Management Board on the Company’s financial condition and auxiliary documentation;
	· ежеквартальную и годовую бухгалтерскую (финансовую) отчетность Обществ, как прошедшую, так и не прошедшую аудиторскую проверку, включая бухгалтерский баланс, отчет о прибылях и убытках, отчет о движении денежных средств, отчет Председателя Правления о финансовом состоянии Общества и сопроводительную документацию;

	· annual operating budget approved by the Board of Directors;
	· годовой операционный бюджет, утвержденный Советом директоров;

	· other documents provided for by federal laws and other legal acts of the Russian Federation, internal documents of the Company, resolutions of the Company’s General Members Meeting, Board of Directors and Management Board.
	· иные документы, предусмотренные федеральными законами и иными правовыми актами Российской Федерации, внутренними документами Общества, решениями Общего собрания участников Общества, Совета директоров и Правления Общества.

	25.2 The Company shall grant its members access to all available court decisions in respect of any dispute relating to the Company’s incorporation, management or to participation in the Company.
	25.2 Общество обязано обеспечивать участникам доступ ко всем имеющимся у него судебным актам по спору, связанному с созданием Общества, управлением им или участием в нем.

	25.3 Any Company member may obtain any information and documents regarding the Company’s business, including those referred to in clauses 25.1 and 25.2 of the Bylaws, by making a request to the Chairman of the Management Board in writing.
	25.3 Любой участник Общества вправе на основании письменного требования, адресованного Председателю Правления, получить любую интересующую его информацию и документы о деятельности Общества, включая указанные в п.п. 25.1 и 25.2 Устава.

	25.4 Any requested information (documents) should be provided by the Chairman of the Management Board within three (3) business days of the relevant request made by a Company member.
	25.4 Запрашиваемая информация (документы) должна быть предоставлена Председателем Правления в течение 3 (Трех) рабочих дней со дня предъявления соответствующего требования участником Общества.

	25.5 The documents should be provided by the Company for review at the place of its business. The Company must provide a Company member with copies of such documents at the member’s request. The fee charged by the Company for providing such copies may not exceed the cost of their production.
	25.5 Документы должны быть представлены Обществом для ознакомления по месту его нахождения. Общество по требованию участника Общества обязано предоставить ему копии запрошенных документов. Плата, взимаемая Обществом за предоставление таких копий, не может превышать затраты на их изготовление.

	25.6 If the Company is reorganized, the terms and place of subsequent storage of its archives shall be determined by the Company’s members.
	25.6 При реорганизации Общества условия и место дальнейшего хранения архивных документов определяются участниками Общества.

	25.7 If the Company is liquidated, including as a result of bankruptcy, the archives created during its existence and included in the archive fund of the Russian Federation as well as any archives still subject to temporary safekeeping shall be delivered by the liquidation commission or the receiver in an orderly fashion for safekeeping to the relevant state or municipal archive under an agreement between the liquidation commission or the receiver and the state or municipal archive. Furthermore, the liquidation commission or the receiver shall put in order the Company’s archives.
	25.7 При ликвидации Общества, в том числе в результате банкротства, образовавшиеся в процессе ее деятельности и включенные в состав архивного фонда Российской Федерации архивные документы, документы по личному составу, а также архивные документы, сроки временного хранения которых не истекли, передаются ликвидационной комиссией или конкурсным управляющим в упорядоченном состоянии на хранение в соответствующий государственный или муниципальный архив на основании договора между ликвидационной комиссией или конкурсным управляющим и государственным или муниципальным архивом. При этом ликвидационная комиссия или конкурсный управляющий организует упорядочение архивных документов Общества.

	26. THE COMPANY’S REORGANIZATION
	26. РЕОРГАНИЗАЦИЯ ОБЩЕСТВА

	26.1 The Company may be voluntarily reorganized as prescribed by applicable law.
	26.1 Общество может быть реорганизовано добровольно в порядке, установленном действующим законодательством.

	26.2 The Company may be reorganized by way of consolidation, merger, demerger, spin-off, and transformation.
	26.2 Реорганизация Общества может быть осуществлена в форме слияния, присоединения, разделения, выделения и преобразования.

	26.3 The Company shall be reorganized as prescribed by laws of the Russian Federation subject to the duties contemplated by Federal Law No.395-1 “On Banks and Banking” and regulations of the Bank of Russia.
	26.3 Реорганизация Общества осуществляется в порядке, установленном законодательством Российской Федерации, с учетом особенностей, предусмотренных Федеральным законом № 395-1 «О банках и банковской деятельности» и нормативными актами Банка России.

	The Company shall give notice in writing of commencement of the Company’s reorganization procedure, enclosing a resolution on the Company’s reorganization, to a local office of the Bank of Russia within three business days of the date of such a resolution. If two or more lending institutions are involved in reorganization, such a notice shall be given by the lending institution which is the last to pass a resolution on such lending institution’s reorganization or determined by such a resolution.
	Письменное уведомление о начале процедуры реорганизации Общества с приложением решения о реорганизации Общества направляется Обществом в территориальное учреждение Банка России в течение трех рабочих дней после даты принятия указанного решения. В случае участия в реорганизации двух и более кредитных организаций такое уведомление направляется кредитной организацией, последней принявшей решение о реорганизации кредитной организации либо определенной указанным решением.

	27. THE COMPANY’S LIQUIDATION
	27. ЛИКВИДАЦИЯ ОБЩЕСТВА

	27.1 The Company may be liquidated voluntarily as contemplated by the Civil Code of the Russian Federation, LLC Law, Federal Law No.395-1 “On Banks and Banking” and subject to these Bylaws. The Company may also be liquidated by a court decision in due process of law (including at the request of the Bank of Russia).
	27.1 Общество может быть ликвидировано добровольно в порядке, установленном Гражданским кодексом Российской Федерации, Законом об ООО, Федеральным законом № 395-1 «О банках и банковской деятельности» с учетом положений Устава. Общество может быть ликвидировано также по решению суда в установленном законодательством порядке (в том числе по инициативе Банка России).

	27.2 The Company’s liquidation entails its dissolution without any transfer of its rights or obligations to any other parties by way of universal succession.
	27.2 Ликвидация Общества влечет его прекращение без перехода в порядке универсального правопреемства его прав и обязанностей к другим лицам.

	27.3 A resolution as to the Company’s voluntary liquidation and appointment of a liquidation commission (liquidator) shall be passed by the General Meeting at the request of the Company’s Board of Directors, Chairman of the Management Board or member.
	27.3 Решение Общего собрания о добровольной ликвидации Общества и назначении ликвидационной комиссии (ликвидатора) принимается по предложению Совета директоров, Председателя Правления или участника Общества.

	27.4 As of the date of its appointment, the liquidation commission (liquidator) assumes all powers to manage the Company’s affairs.
	27.4 С момента назначения ликвидационной комиссии (ликвидатора) к ней (к нему) переходят все полномочия по управлению делами Общества.

	27.5 The Company’s liquidation shall be deemed completed and the Company dissolved after the entry of data on its termination in the USRLE in accordance with the law on state registration of legal entities.
	27.5 Ликвидация Общества считается завершенной, а Общество - прекратившим существование после внесения сведений о его прекращении в ЕГРЮЛ в порядке, установленном законом о государственной регистрации юридических лиц.

	28. MISCELLANEOUS
	28. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

	28.1 All of the amendments made to the Company’s Bylaws and adopted by the General Meeting shall be duly registered.
	28.1 Все изменения, вносимые в Устав Общества и принятые Общим собранием, регистрируются в установленном порядке.

	28.2 The amendments to the Bylaws shall take effect in respect of third parties on the date of such state registration.
	28.2 Изменения в Устав приобретают силу для третьих лиц с момента государственной регистрации.


[image: image2.png]28.3 In the event of any discrepancies between
the Russian and English versions, the
Russian version of the Bylaws shall

prevail.

Person authorized by a resolution of the
Company’s founding member:

Isidoro José Alanis Marcos, seal

28.3 B cayuyae mpoTHBOpPEUYMH MEXIAY BEPCUIMHU
HAa PYCCKOM M  aHIJIMACKOM  SI3bIKaX,
NPEUMYLIECTBO HMMEET TEKCT YCTaBa Ha

PYCCKOM SI3BIKE.

JIuno, YNOJTHOMOY€E€HHOe pelmieHnemM
yupeautesa O0mecTBa:
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